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2021 : 30e anniversaire du Programme 
d’Aide à la Publication Pouchkine

« Le livre vaut-il le glaive, la discussion vaut-elle l’action ? » écrivait Honoré de Balzac 
dans « La peau de chagrin ». A cette question, je serais tenté de répondre « Oui »,  
en examinant le bilan en trente ans du programme d’aide à la publication Pouchkine.

A l’heure où nous devons combattre une crise sanitaire mondiale et que nos 
frontières se ferment, la pensée française continue de circuler et de stimuler les 
échanges intellectuels, tant dans le domaine de la fiction, que dans celui des sciences 
humaines, ou plus récemment dans celui de la bande dessinée.

Depuis trente ans, armés seulement de livres, nous avons su conquérir un précieux 
public russe sur un territoire immense. Près de 1500 œuvres françaises ont bénéficié 
de notre soutien et sont désormais largement diffusées en Russie, de Moscou  
à Vladivostok. 

A la demande d’éditeurs russes, nous avons favorisé la publication de nouveaux 
auteurs, aujourd’hui parfaitement intégrés dans les bibliothèques russes. Jean 
Genet, Gilles Deleuze, Jacques Derrida, Claude Levi-Strauss, Simone de Beauvoir, 
Michel Houellebecq, Henri Bergson, Jacques Lacan, Pierre Bourdieu, Marguerite 
Duras, Daniel Pennac, Raymond Aron, Georges Bataille, Alain Robbe-Grillet, 
Françoise Dolto, Joann Sfar, autant de noms désormais familiers du grand public 
russe. Et cette liste est loin d’être exhaustive.

Certes, ce sont nos auteurs, mais ce sont avant tout vos choix, les choix exigeants 
et originaux de maisons d’édition russes, ayant souhaité dès les années 90 faire 
connaître à leur lectorat les meilleurs auteurs étrangers. Je les en remercie 
sincèrement. Nous accompagnons certains éditeurs depuis le début du programme 
Pouchkine et sommes très impressionnés du travail qu’ils ont effectué pour  
la diffusion de la pensée française. D’autres maisons d’édition sont apparues au 
cours des dix dernières années, notamment dans le secteur de la littérature jeunesse 
et dans celui de la bande dessinée. Nous sommes heureux de pouvoir les soutenir 
également, avec les moyens dont nous disposons, à savoir les aides à la traduction,  
à la cession de droits étrangers, à la publication et à la venue d’auteurs.

Je conclurai sur une note optimiste en précisant que depuis 30 ans, la France a investi 
2 millions d’euros dans l’aide à la publication d’ouvrages français en Russie, et que 
cette action est le fer de lance de notre politique culturelle. Aussi, indépendamment 
du contexte difficile, nous avons en 2021 choisi de soutenir 25 projets (au lieu de 
17 les trois précédentes années). C’est notre manière de réaffirmer notre soutien 
et notre confiance à des éditeurs russes qui nous accompagnent depuis des années 
dans cette belle entreprise au service du Livre et de la lecture et de la vie culturelle 
franco-russe.

Encore joyeux anniversaire à ce PAP Pouchkine, qui a, nous l’espérons tous, 
encore de beaux jours devant lui.

Pierre Lévy,
Ambassadeur de France en Russie



«Заменяет ли книга меч, заменяет ли рассуждение действие?» — спрашивает один из персо-
нажей бальзаковской «Шагреневой кожи». Глядя на итоги тридцати лет работы программы  
«Пушкин», я склонен ответить утвердительно.

В настоящий момент, когда мы вынуждены противостоять кризису, вызванному пандемией,  
когда наши границы закрыты, французская мысль, невзирая на преграды, продолжает питать  
интеллектуальные и творческие процессы как в художественной, так и в гуманитарной литера-
туре, а с недавнего времени и в жанре графического романа. 

За эти тридцать лет, не имея иного оружия кроме книг, мы смогли завоевать читательскую ауди-
торию огромной России. Более полутора тысяч литературных произведений, вышедших в свет 
при нашей поддержке, доступны сегодня по всей стране, от Москвы до Владивостока.

Следуя выбору российских издателей, мы поддержали публикации новых авторов, ныне  
широко представленных в российских библиотеках. Жан Жене, Жиль Делёз, Жак Деррида, Клод  
Леви-Стросс, Симона де Бовуар, Мишель Уэльбек, Анри Бергсон, Жак Лакан, Пьер Бурдье, Мар-
герит Дюрас, Даниэль Пеннак, Раймон Арон, Жорж Батай, Ален Роб-Грийе, , Франсуаза Дольто, 
Жоан Сфар – далеко не полный список имен, ставших хорошо знакомыми российским читателям. 

Конечно, это «наши» авторы, но именно вы, российские издатели, с начала 90-х годов выбрали 
их, сообразуясь со своими собственными взыскательными требованиями и стремясь донести 
до читателей произведения лучших зарубежных авторов. Я искренне вам за это благодарен.  
С некоторыми из вас мы сотрудничаем с самого начала действия программы «Пушкин» и очень 
ценим ваш вклад в распространение французской мысли. За последнее десятилетие появились 
и новые, в их числе издательства детской и подростковой литературы, графических романов,  
и мы рады оказывать им поддержку в меру наших возможностей, участвуя в оплате расходов  
на перевод, издание и приобретение авторских прав, а также в совместной организации 
выступлений французских авторов.

Заканчивая свое обращение на оптимистической ноте, отмечу некоторые цифры: за прошед-
шие тридцать лет Франция инвестировала порядка 2 миллионов евро в издание французских 
авторов в России, это направление — одно из ключевых в нашей культурной политике. Вопре-
ки трудностям, в 2020 году мы поддержали 25 издательских проектов (в отличие от ежегодных  
17 проектов предыдущих трех лет). Так мы подтверждаем свое намерение и в будущем содей-
ствовать книгоизданию и наше глубокое уважение и доверие к российским издательствам,  
нашим многолетним надежным партнерам в этой увлекательной одиссее – работе на благо лите-
ратуры, чтения и франко-российской культурной жизни в целом.

Еще раз поздравляю программу «Пушкин» с юбилеем и разделяю нашу общую надежду 
на ее дальнейшие успехи. 

˟̌ер ˛еви�
Посол Франции в России

2021: 30-летие Программы содействия  
издательскому делу «Пушкин»

@ifrussiemoscou www.institutfrancais.ru



Подробнее об участии  
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Sciences humaines et sociales

Роман, поэзия, театр, эссе

Roman, poésie, théâtre, essai

Комикс

Bande dessinée

Детская и подростковая  
литература

Littérature jeunesse
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Да˽и̍л̌ ːррас

Детал̌ в ˶ивописи
Перевод: Галина Соловьева
Азбука, 2010

Daniel Arras

Le Détail
Traduction : Galina Solovieva
Azbooka, 2010
Flammarion, 1992

ːле˽ ˑад̌̎ 

˒ек
Перевод: Mария Титова,  
Наталия Азарова 
Логос, 2016

Alain Badiou

Le Siècle
Traduction : Maria Titova, Natalia 
Azarova
Logos, 2016
Seuil, 2005

ːле˽ ˑад̌̎

˜а˽ӣест ̄илосо̄ии 
Перевод: Виктор Лапицкий
Machina, 2013

Alain Badiou

Manifeste pour la philosophie
Traduction : Victor Lapitski
Machina, 2013
Seuil, 1989

ˠола˽ ˑарт

ːр̇и˼˱ол̌до или ˠитор и ˼а˳
Перевод: Вера Мильчина
Издательство Ивана Лимбаха, 
2017

Roland Barthes 

Arcimboldo ou rhétoriqueur  
et magicien
Traduction : Véra Miltchina
Editions Ivan Limbakh, 2017
Seuil, 1982

ːле˽ ˑад̌̎ 

˘сти˽˽ая ˶и˷˽̌
Перевод: Виктор Липка 
Рипол-Классик, 2018

Alain Badiou

La vraie vie
Traduction : Victor Lipka
Ripol-classic, 2018
Fayard, 2016

ˤилипп ːр̌ес

˒ре˼я истории
Перевод: Мария Неклюдова
ОГИ, 2011

Philippe Ariès

Le temps de l’histoire
Traduction : Maria Neklioudova
OGI, 2011
Seuil, 1986
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В настоящее время вы являетесь свидетелями кри-
зиса общества, которое избавляется от последних 
остатков старых традиций и уничтожает их. Говоря 
откровенно, в этом разрушении, в этом отрицании 
практически нет положительных сторон. Да, это бес-
спорно ведет к свободе. Но свобода, о которой здесь 
идет речь, в первую очередь представляет собой от-
сутствие тех или иных запретов. Это свобода отри-
цательная и потребительская, обреченная на беско-
нечную смену предпочтений, приоритетов и мнений. 
Она никоим образом не определяет движения к но-
вой, подлинной жизни. В то же время в душах мо-
лодых она порождает неуверенность и страх, с ко-
торыми общество не в состоянии бороться, потому 
что кроме ложной жизни, основанной на конкуренции 
и безудержном стремлении к успеху, больше не мо-
жет им ничего противопоставить. И задачей ново-
го грядущего мира как раз и является свобода но-
вого типа — созидательная и жизнеутверждающая.
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До˼и˽ик ˑартеле˼и

ˠ̋̆арство� ˞т древ˽е˹  
˓ер˼а˽ии до ˤра˽̆ии ;,, века
Перевод: Михаил Некрасов
Евразия, 2012

Dominique Barthélémy 

La chevalerie. De la Germanie 
DQWLTXH » OD )UDQFH GX ;,,H VLÃFOH
Traduction : Mikhaïl Nekrassov
Eurasia, 2012
Fayard, 2007

˖̎л̌е˽ ˑе˽да

˚о˽ӗ ве̇˽ости
Перевод: Владимир Быстров
Русский мир, 2012

Julien Benda 

/D ƬQ GH OoÄWHUQHO
Traduction : Vladimir Bystrov
Rousski mir, 2012
Gallimard, 1929

Да˽и̍л̌ ˑе˽саид

˜аркс� и˽струк̆ия  
по при˼е˽е˽и̎
Перевод: Дмитрий Кралечкин
ИОИ, 2012

Daniel Bensaïd 

Marx, mode d’emploi
Traduction : Dmitri Kraletchkine
Editions IOI, 2012
Zones, 2009

ː˽туа˽ де ˑек�  
ˡер˶ ˢу˱иа˽а

ˤра˽суа ˢр̎̄̄о
Перевод: Сергей Козин
Роузбад Интерэктив, 2020

Antoine de Baecque,  
Serge Toubiana

)UDQÂRLV 7UXƪDXW
Traduction : Sergueï Kozine
Rosebud Interactive, 2020
Gallimard, 1996, 2001

Антуан 
де Бек

Серж 
Тубиана

...Волнующие нас художники... 
не могут облегчить нам 
жизнь, потому что им самим 
трудно жить, но их миссия — 
передать нам собственные 
терзания. И одним этим, 
вероятно, даже помимо их 
воли, они помогают нам лучше 
познать самих себя, в чем 
и заключается основная 
цель любого произведения 
искусства.   ФРАНСУА ТРЮФФО

Ан
ту

ан
 д

е 
Бе

к
Се

рж
 Т

уб
иа

на

ː˽туа˽ де ˑек

˝овая вол˽а� портрет  
˼олодости
Перевод: Ирина  
Мироненко-Маренкова
Роузбад Интерэктив, 2016

Antoine de Baecque

/D 1RXYHOOH YDJXH �  
portrait d’une jeunesse
Traduction : Irina Mironenko-
Marenkova
Rosebud Interactive, 2016
Flammarion, 1998, 2009

Н
ов
ая

во
лн
а:
по
рт
ре
т
м
ол
од
ос
ти

Антуан де Бек

портрет молодости

Издание осуществлено в рамках Программ содействия
издательскому делу при поддержке Французского
института

Cet ouvrage a bénéficié du soutien des Programmes
d'aide à la publication de l'Institut français

Кино – это самое прекрасное
надувательство на свете.

Жан-Люк Годар

Exe La nouvelle vague-couv.qxp_Mise en page 1  14/12/15  16:47  Page 1
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˜орис ˑла˽̈о 

˗ад˽и˼ ̇исло˼
Перевод: Виктор Лапицкий 
Издательство Ивана Лимбаха, 
2018

Maurice Blanchot 

Après coup
Traduction : Victor Lapitski
Editions Ivan Limbakh, 2018
Minuit, 1983

ˤер˽а˽ ˑродел̌

˞̇ерки истории
Перевод: Эльна Орлова
Академический проект, 2014

Fernand Braudel

Ecrits sur l’histoire
Traduction : Elna Orlova
Akademitcheski proekt, 2014
Champs-Flammarion, 1984

˭˼ил̌ ˑре˹е

ˤилосо̄ия ˟лоти˽а
Перевод: Александр Гагонин
Владимир Даль, 2012

Emile Brehier

La philosophie de Plotin
Traduction : Alexandre Gagonine
Vladimir Dal, 2012
Vrin, 1998

ˤер˽а˽ ˑродел̌

˞̇ерки истории s �
Перевод: Эльна Орлова
Академический проект, 2015

Fernand Braudel

(FULWV VXU OoKLVWRLUH s � 
Traduction : Elna Orlova
Akademitcheski proekt, 2015
Flammarion, 1994

Ǽ
ȅǳǾǸǶ

 Ƕ
ǿ

ȀǼ
ǾǶ

Ƕ
Ȃ

. ǯǾǼ
ǲ

ǳǹ
Ȋ

Книга обȨединяет несколько статей, посвященных 
природе истории, которые известный французский 
историк из группы Анналов Фернан Бродель 
опубликовал в период 1�40 ³ начала 1��0 -х годов. 
Автор сопоставляет историю с другими науками 
о человеке, чтобы определить возможности их 
взаимного обогащения. В своих обобщениях 
он очерчивает пути конвергенции наук о человеке, 
место идеи долговременности (la longue durée) 
как сути исторического процесса, роль математики 
и компьютеров в социально- научном познании.

ISBN 978-5-904993-26-9

9 785904 993269
АКАДЕМИЧЕСКИЙ 

ПРОЕКТ

ȂǳǾǻǮǻ ǯǾǼǲǳǹȊ
ǼȅǳǾǸǶ ǶǿȀǼǾǶǶ

ИСТОРИЧЕСКИЕ ТЕХНОЛОГИИ

АКАДЕМИЧЕСКИЙ 
ПРОЕКТ

ISBN 978-5-904993-44-3

9 785904 993443

ИСТОРИЧЕСКИЕ ТЕХНОЛОГИИ

ФЕРНАН БРОДЕЛЬ
ОЧЕРКИ ИСТОРИИ

II

О
ЧЕРКИ

 И
С

ТО
РИ

И
 

II
Ф

. БРО
Д

ЕЛ
Ь

Книга является второй частью двухтомного собрания ста-
тей, посвященных природе истории, написанных извест-
ным французским историком из группы Анналов Ферна-
ном Броделем. Автор сопоставляет историю с другими 
науками о человеке, чтобы определить возможности их 
взаимного обогащения. В своих обобщениях он очерчива-
ет пути конвергенции наук о человеке, место идеи дол-
говременности (la longue durée) как сути исторического 
процесса. 
Особый интерес в томе представляет статья «Цены в 
Европе с 1450 по 1750 г.», являющаяся по сути суггестией 
историко-экономической позиции Броделя.

Да˽и̍л̌ ˑе˽саид 

ˡпектакл̌ как в̋с̈ая  
̄ор˼а товар˽о˳о ̄етӥи˷˼а� 
˜аркс� ˜арку˷е� Де˱ор�  
˛е̄евр� ˑодри˹яр и т� д� 
Перевод: Сергей Денисов
ИОИ, 2012

Daniel Bensaïd 

Le spectacle, stade ultime du 
IÄWLFKLVPH GH OD PDUFKDQGLVH � 
Marx, Marcuse, Debord, 
Lefebvre, Baudrillard, etc.
Traduction : Sergueï Denissov
Editions IOI, 2012
Lignes, 2011



˓
у˼

а˽
и

та
р

˽
̋

е 
и

 о
˱

̉
е

ст
в

е
˽

˽
̋

е 
˽

ау
к

и
 /

Sc
ie

n
ce

s 
h

u
m

ai
n

es
 e

t 
so

ci
al

es

В Г

˟ол̌ ˒е˽

ˤуко� ˕˳о ˼̋сл̌ и ли̇˽ост̌
Перевод: Алексей Шестаков
Владимир Даль, 2013

Paul Veyne 

)RXFDXOW � VD SHQVÄH� VD SHUVRQQH
Traduction : Alexeï Chestakov
Vladimir Dal, 2013
Albin Michel, 2008

До˼и˽ик ˓и˹о

˛̎ди и со˱аки
Перевод: Татьяна Пятницына 
Новое литературное  
обозрение, 2017

Dominique Guillo

Des chiens et des humains
Traduction : Tatiana Piatnitsina
Novoe litératournoe  
obozrenie, 2017
Le Pommier, 2009

ː˽дреа ˓рӑио˷и 

˘стория ˡˡˡˠ
Перевод: Валерий Любин и др.
РОССПЭН, 2016

Andréa Graziozi

Histoire de l’URSS
Traduction : Valéri Lioubine et al.
ROSSPEN, 2016
PUF, 2010

˭лиа˽ ˒̌е˽˽о

˜ар˳арита де ˒алуа� ˘стория 
˶е˽̉и˽̋� история ˼ӣа
Перевод: Михаил Некрасов,  
Владимир Шишкин
Евразия, 2013

Elianne Viennot 

0DUJXHULWH GH 9DORLV � KLVWRLUH 
d’une femme, histoire d’un mythe
Traduction : Mikhaïl Nekrassov, 
Vladimir Chichkine
Eurasia, 2013
Payot, 1995

ː˽туа˽ ˒ите˷

˗аписки о театре� ˨кола
Перевод: Елена Наумова
ГИТИС, 2021

Antoine Vitez

Ecrits sur le théâtre, 1. L’Ecole
Traduction : Elena Naoumova
GITIS, 2021 
P.O.L., 1994

˜ӥел̌ ˒ер˶е�ˤра˽̇ески� 
ː˽˽а ˜оретти

˭роти̇еская история ˒ерсаля 
������������
 Перевод: Алла Смирнова. 
Издательство Ивана Лимбаха, 2019

0LFKHO 9HUJÄ�)UDQFHVFKL�  
Anna Moretti

Une histoire érotique de 
9HUVDLOOHV �����������
Traduction : Alla Smirnova
Editions Ivan Limbakh, 2019
Payot, 2017
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˖а˽ ˓ро˽де˽

˟оворот в ˼̋̈ле˽ии  
˜арти˽а ˥а˹де˳˳ера
Перевод: Александр  
Шурбелев
Русский мир, 2011

Jean Grondin 

Le tournant dans la pensée  
de Martin Heidegger
Traduction : Alexandre  
Chourbelev
Rousski mir, 2011
Seuil, 1987

˖ил̌˱ер Да˳ро˽

˘˼ператор и свя̉е˽˽ик�  
˭т̎д о ви˷а˽ти˹ско˼  
�̆е˷арепапи˷˼е�
Перевод: Александр Мусин
Нестор-История, 2010

Gilbert Dagron 

Empereur et prêtre. Etude sur  
OH � FÄVDURSDSLVPH � E\]DQWLQ
Traduction : Alexandre Moussine
Nestor-Historia, 2010
Gallimard, 1996

ˠе˽е Декарт

˧еловек
Перевод: Борис Скуратов
Праксис, 2012

René Descartes 

L’Homme
Traduction : Boris Skouratov
Praxis, 2012
Domaine public

˒и˽се˽т Деко˼˱

Допол˽е˽ие к су˱̊екту� ˘ссле�
дова˽ие ̄е˽о˼е˽а де˹ствия  
от со˱стве˽˽о˳о лйа
Перевод: Марина  
Голованивская
Новое литературное  
обозрение, 2011

Vincent Descombes 

/H FRPSOÄPHQW GH VXMHW � HQTXÅWH 
VXU OH IDLW GoDJLU GH VRL�PÅPH
Traduction : Marina Golovanivskaïa
Novoe litératournoe obozrenie, 2011  
Gallimard, 2004

˖а˽�˚лод Да˼а˼˼ 

˞рл̋ ˷и˼о˹� ˠусская  
ка˼па˽ия ���� ˳ода
Перевод: Михаил Некрасов, 
Илона Эгипти 
Евразия, 2013

-HDQ�&ODXGH 'DPDPPH 

/HV DLJOHV HQ KLYHU � 5XVVLH ����
Traduction : Mikhaïl Nekrassov, 
Ilona Egipti
Eurasia, 2013  
Plon, 2009
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˜ӥел̌ Дело˽

˘скусство ˶ит̌ ли˱ерте˽а
Перевод: Екатерина Дмитриева
Новое литературное  
обозрение, 2013

Michel Delon 

/H VDYRLU�YLYUH OLEHUWLQ
Traduction : Ekaterina Dmitrieva
Novoe litératournoe obozrenie, 2013 .  
Hachette littératures, 2000

˖ил̌ Дел̑˷

ˤр̍˽сис ˑ̍ко˽� ло˳ика  
о̉у̉е˽ия
Перевод: Алексей Шестаков
Machina, 2011

Gilles Deleuze 

Francis Bacon, logique de la 
sensation
Traduction : Alexeï Chestakov
Machina, 2011
Seuil, 2002

ˤилипп Дескола

˟о ту сторо˽у природ̋  
и кул̌тур̋ 
Перевод: Ольга  
Смолицкая, Сергей Рындин
Новое литературное  
обозрение, 2012

Philippe Descola 

3DU�GHO» QDWXUH HW FXOWXUH
Traduction : Olga Smolitskaïa,  
Sergueï Ryndine 
Novoe litératournoe obozrenie, 2012 
Gallimard, 2005

˖ак Деррида

˟оля ̄илосо̄ии
Перевод: Дмитрий Кралечкин
Академический проект, 2012

Jacques Derrida 

Marges de la philosophie
Traduction : Dmitri Kraletchkine
Akademitcheski proekt, 2012
Minuit, 1972 

˖ор˶ Диди�ˮ˱ер˼а˽

˟еред о˱ра˷о˼� о ̆еля̅  
и предела̅ од˽о˹ истории  
искусства 
Перевод: Алексей Шестаков 
Machina, 2015

*HRUJHV 'LGL�+XEHUPDQQ

'HYDQW OoLPDJH � 4XHVWLRQV SRVÄHV  
DX[ ƬQV GoXQH KLVWRLUH GH OoDUW
Traduction : Alexeï Chestakov
Machina, 2015 
Minuit, 1990

˖ил̌ Дел̑˷�  
ˤеликс ˓ваттари

˚а̄ка� ˗а ˼алу̎ литературу
Перевод: Яков Свирский
ИОИ, 2015

Gilles Deleuze, Félix Guattari

Kafka. Pour une littérature 
mineure
Traduction : Yakov Svirski
Editions IOI, 2015
Minuit, 1975

ПЕРЕД 
ОБРАЗОМ

ЖОРЖ 
ДИДИЮБЕРМАН
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ːлекса˽др Д̌яков

˜ӥел̌ ˤуко и е˳о вре˼я
Алетейя, 2010

Alexandre Diakov

Michel Foucault et son temps
Aletheia, 2010

˖а˽�˟̌ер Д̎п̎и

˜алая ˼ета̄и˷ика ̆у˽а˼и
Перевод: Анастасия Захаревич
Издательство Ивана Лимбаха, 
2019

-HDQ�3LHUUH 'XSX\

Petite métaphysique des tsunamis
Traduction : Anastassia 
Zakharevitch
Editions Ivan Limbakh, 2019
Seuil, 2005

ˠе˽е ˖ирар

˚о˷ел отпу̉е˽ия
Перевод: Григорий Дашевский
Издательство Ивана Лимбаха, 
2010

René Girard

Le bouc émissaire
Traduction : Grigori Dachevski
Editions Ivan Limbakh, 2010
Grasset, 1982

ˑр̎˽о Д̎˼е˷ил̌

˚оролева ˑру˽˳ил̌да
Перевод: Михаил Некрасов
Евразия, 2012

Bruno Dumézil

La reine Brunehaut
Traduction : Mikhaïl Nekrassov
Eurasia, 2012
Fayard, 2008

˭˼ил̌ Д̎рк˳е˹˼

˭ле˼е˽тар˽̋е ̄ор˼̋ рели�
˳ио˷˽о˹ ˶и˷˽и� ˢоте˼и̇еская 
систе˼а в ːвстралии
Перевод: Валерия Земскова  
Элементарные формы, 2018

Émile Durkheim

Les formes élémentaires de la vie 
religieuse. Le système totémique 
en Australie
Traduction : Valéria Zemskova 
Elementarnie Formi, 2018 
Félix Alcan, 1912
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˜ӥел̌ ˗а˽кари˽и� 
ˤур˽ел̌ �отв� ред�

ˡловар̌ истории ˶е˽̉и˽
Перевод: Людмила Пименова
РОССПЭН, 2013

0LFKHOOH =DQFDULQL�)RXUQHO�  
sous la dir.

Les mots de l’histoire des femmes
Traduction : Lioudmila Pimenova
ROSSPEN, 2013
PUM, 2004

˟̌ер ˚а˱а˽˽�  
˜арсел̌ Д̎̈а˽

˜арсел̌ Д̎̈а˽� ˑесед̋  
с ˟̌еро˼ ˚а˱а˽˽о˼
Перевод: Алексей Шестаков
Ад Маргинем, 2019

Pierre Cabanne, Marcel 
Duchamp

Entretiens avec Marcel Duchamp
Traduction : Alexeï Chestakov
Ad Marginem, 2019
Succession Marcel Duchamp
Succession Pierre Cabanne
Allia, 2014

˭ле˽ ˚аррер дoː ˽кос

˨ест̌ лет� котор̋˹ и˷˼е˽или 
˼ир� ���� s ����� крӱе˽ие  
ˡоветско˹ и˼перии
Перевод: A. Петров, А. Пешков, 
О. Чувирова 
РОССПЭН, 2017

Hélène Carrère d’Encausse

Six années qui ont changé le 
PRQGH� ���� � ����� OD FKXWH GH 
l’Empire Soviétique
Traduction : A. Petrov, A. Pechkov,  
O. Tchouvirova
ROSSPEN, 2017 
Fayard, 2015

˚ор˽елиус  
˚асториадис

Дре˹̄у̎̉ее о˱̉ество
Перевод: Борис Скуратов,  
Наталья Осипова
Гнозис, 2012

Cornelius Castoriadis 

8QH VRFLÄWÄ » OD GÄULYH � 
HQWUHWLHQV HW GÄEDWV� ���������
Traduction : Boris Skouratov, 
Natalia Ossipova 
Gnosis, 2012 
Seuil, 2011

ː˽ри ˚арт̌е�ˑрессо˽

Диало˳и� ˘˽терв̌̎ �����������
Перевод: Марина Михайлова
Клаудберри, 2015

+HQUL &DUWLHU�%UHVVRQ

Voir est un tout. Entretiens et 
FRQYHUVDWLRQV �����������
Traduction : Marina Mikhaïlova
Klaudberri, 2015
Centre Pompidou, 2014
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�Словарь истории женщин� может 
быть интересен и полезен русскому 
читателю. ¢а словами, обÕяснение 
которых в нем дается, стоят реальные 
вещи и человеческие отношения.  
В частности, из словаря мы можем 
немало узнать об особенностях 
правовых и брачно�семейных 
отношений во ¯ранции. Например,  
для многих, наверное, будет 
неожиданным, что для обозначения 
такого простого понятия, как приданое, 
во французском языке существуют два 
совершенно разных термина.  
¥аждым из них называется 
определенный вид приданого,  
а связаны эти языковые тонкости 
с имущественными правами 	или 
бесправием
 женщин. Таким образом, 
словарь знакомит нас с чужим опытом, 
а это всегда ценно, так как помогает 
лучше понять других.  
В то же время сравнение себя  
с другими дает возможность лучше 
понять себя: осознать, в чем мы 
действительно особенные,  
а в чем такие же, как они.
�Словарь истории женщин�  
является вторым в серии переводных 
французских словарей, выпускаемых 
издательством «ОССª¸Н.  
ªервый, �Словарь историка�,  
вышел в ���� г. 

1985–1991, 
крушение 
Советской
империи

ШЕСТЬ ЛЕТ, 
КОТОРЫЕ 
ИЗМЕНИЛИ 
МИРШ

ес
ть

 ле
т, 

ко
то

ры
е 

из
ме

ни
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ир

Доктор исторических наук, 
доктор словесности 

и гуманитарных наук, доктор 
honoris causa Монреальского 
и Лувенского университетов, 

член-корреспондент 
Королевской академии 

Бельгии, иностранный член 
Российской академии наук. 

Изучала историю в Сорбонне 
и политологию в Парижском 

институте политических 
исследований.

В 1990 г. избрана 
членом Французской 
академии, в октябре 

1999 г. – ее постоянным 
секретарем. Автор 

множества монографий, 
опубликованных 

на французском, английском, 
немецком, японском 

и других языках.
Среди книг, изданных 

на русском языке: 
Александр II. Весна России;

Евразийская империя: 
История Российской 

империи с 1552 г. 
до наших дней;

Ленин;
Незавершенная Россия;

Николай II: прерванная 
преемственность. 

Политическая биография;
Русская беда: 

Эссе о политическом 
убийстве;

Романовы;
Россия меж 
двух миров.

Избранные сочинения

www.klaudberri.ru

Издательство «КЛАУДБЕРРИ»

КЛ
АУД

БЕРРИ

Это издание объединяет двенадцать интервью и бесед Кар тье-
Брессона, относящихся к периоду с 1951 по 1998 год. В  них 
раскрывается Картье-Брессон увлекательный и увлеченный. Он 
говорит о фотографии, размышляет о состоянии мира и огляды-
вается на пройденный путь. Эти высказывания, относящиеся к  
отрезку времени длиною почти в полвека, позволяют также ви-
деть эволюцию мысли фотографа: он возвращается к некоторым 
темам, меняет свою точку зрения, иногда противоречит себе. Так 
возникает не застывшая легенда, а напротив, очень живой об-
раз Картье-Брессона – пожалуй, самого знаменитого фотографа 
XX века.

ВПЕРВЫЕ НА РУССКОМ

АНРИ КАРТЬЕ-БРЕССОН 
Д И А Л О Г И
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РИ
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И

 

БОЛЬШАЯ 
КОЛЛЕКЦИЯ 
ИНТЕРВЬЮ 
С ВЕЛИКИМ 
ФОТОГРАФОМ

ISBN 978-5-903974-07-8

9    785903   974078
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МНЕ БОЛЬШЕ НРАВИТСЯ ЖИТЬ, ДЫШАТЬ, 
ЧЕМ РАБОТАТЬ. Я НЕ СЧИТАЮ, ЧТО ПЛОДЫ 
МОЕГО ТРУДА МОГЛИ БЫ ИМЕТЬ ХОТЬ  
КАКОЕ-ТО ЗНАЧЕНИЕ ДЛЯ ОБЩЕСТВА 
В БУДУЩЕМ. ПОЭТОМУ, ЕСЛИ ХОТИТЕ, МОЕ 
ИСКУССТВО — ЭТО ИСКУССТВО ЖИЗНИ: 
КАЖДА Я СЕКУНДА, КАЖДЫЙ ВДОХ — 
ЭТО ПРОИЗВЕДЕНИЕ, КОТОРОЕ НИГДЕ НЕ 
ФИКСИРУЕТСЯ, НЕ ЯВЛЯЕТСЯ НИ ЗРИТЕЛЬНЫМ, 
НИ ДАЖЕ УМОЗРИТЕЛЬНЫМ. ЭТО СВОЕГО РОДА 
ПОСТОЯННА Я ЭЙФОРИЯ.

Марсель Дюшан

garagemca.org admarginem.ru

М А Р 

С Е Л Ь 

Д Ю 

Ш А Н 
Беседы с Пьером Кабанном
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˜арсел̌ ˚о˽̈

ˤилосо̄ская орие˽тӑия
Перевод: Владимир Быстров, 
Алексей Шестаков
Русский мир, 2012

Marcel Conche 

Orientation philosophique
Traduction : Vladimir Bystrov,  
Alexeï Chestakov
Rousski mir, 2012
PUF, 1990

ː˽ри ˚ор˱е˽

˘стория исла˼ско˹ ̄илосо̄ии
Перевод: А. Кузнецов
Прогресс-Традиция, 2011

Henry Corbin 

Histoire de la philosophie 
islamique
Traduction : A. Kouznetsov
Progress-Traditsia, 2011
Gallimard, 1986

ˮлия ˚ристева

˧ер˽ое сол˽̆е� Депрессия  
и ˼ела˽̅олия
Перевод: Дмитрий Кралечкин
Когито-Центр, 2010

Julia Kristeva 

Soleil noir. Dépression et 
mélancolie
Traduction : Dmitri Kraletchkine
Cogito-centre, 2010
Gallimard, 1987

ˮлия ˚ристева

ˡе˼иотика� ˘сследова˽ия  
по се˼а˽али˷у
Перевод: Эльна Орлова
Академический проект, 2013

Julia Kristeva 

Semeiotikè. Recherches pour  
une sémanalyse 
Traduction : Elna Orlova
Akademitcheski proekt, 2013
Seuil, 1969

˖ерар ˚о˽̌о 

˘скусство против ˼асс�  
˭стетика и идеоло˳ия  
˼одер˽и˷˼а
Перевод: Андрей Бакулов
Голос, 2013

Gérard Conio 

/oDUW FRQWUH OHV PDVVHV � 
esthétiques et idéologies de la 
modernité
Traduction : Andreï Bakoulov
Golos, 2013
L’Âge d’Homme, 2003 

˖ор˶ ˚ор˼

ˠели˳ио˷˽̋˹ вопрос в �� веке� 
˓еополитика и кри˷ис  
пост˼одер˽а 
Перевод: Дмитрий Кралечкин 
ИОИ, 2012

Georges Corm 

/D TXHVWLRQ UHOLJLHXVH DX ;;,H 
VLÃFOH � JÄRSROLWLTXH HW FULVH GH OD 
postmodernité
Traduction : Dmitri Kraletchkine
Editions IOI, 2012
La Découverte, 2007
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`j`delh)eqjhi 
opnejŠ

Предлагаемая читателю книга представляет собой 
введение в теоретическое направление изучения 
культурных текстов, названное автором семана-
лизом. Это один из ранних образцов постструкту-
ралистского (постмодернистского) исследования 
значений и смыслов литературных текстов модер-
на, сменивших классическую форму построения 
произведений. Новизна предлагаемого подхода 
обусловила обращение автора к трем разным, но 
взаимодополняющим дискурсам. Теоретический и 
критический используются для представления соб-
ственной модели автора и противопоставления ее 
рассуждениям, характерным для раннего модерна. 
Обращение автора к нетрадиционным логикам и 
математическим теориям демонстрирует возмож-
ности формализации анализа. Метафорический 
«язык» используется при интерпретации литератур-
ных текстов, посвященных порождению эстетиче-
ского образа.

ISBN 978-5-8291-1733-7

9 785829 117337
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Де˽и ˚ру˷е

˝острада˼ус� ˘с̆еле˽ие  
дӱ ̍по̅и ˠе˽есса˽са
Перевод: Анастасия Захаревич
Издательство Ивана Лимбаха, 
2014

Denis Crouzet

1RVWUDGDPXV � 8QH PÄGHFLQH GHV 
âmes à la Renaissance
Traduction : Anastassia 
Zakharevitch
Editions Ivan Limbakh, 2014
Payot, 2011

˚ристиа˽ ˛авал̌

˧еловек ̍ко˽о˼и̇ески˹�  
˭ссе о проис̅о˶де˽ии  
˽еоли˱ерали˷˼а
Перевод: Сергей Рындин
Новое литературное обозрение, 
2010

Christian Laval 

/oKRPPH ÄFRQRPLTXH � (VVDL VXU 
les racines du néolibéralisme
Traduction : Sergueï Ryndine
Novoe litératournoe 
obozrenie, 2010
Gallimard, 2007

˖ак ˛ака˽

ˡе˼и˽ар̋� ˚˽и˳а ���  
˕̉е �����������
Перевод: Александр  
Черноглазов
Гнозис, 2011

Jacques Lacan 

/H 6ÄPLQDLUH� /LYUH ;;�  
(QFRUH� �����������
Traduction : Alexandre 
Tchernoglazov
Gnosis, 2011 
Seuil, 1975

˖ак ˛ака˽

ˡе˼и˽ар̋� ˚˽и˳а ���  
ˢрево˳а ������������ 
Перевод: Александр 
Черноглазов. Гнозис, 2010

Jacques Lacan

/H 6ÄPLQDLUH� /LYUH ;�  
/oDQJRLVVH ������������ 
Traduction : Alexandre 
Tchernoglazov 
Gnosis, 2010 
Seuil, 2004

˖ак ˛ака˽

ˡе˼и˽ар̋� ˚˽и˳а ��  
˟си̅о˷̋� �����������
Перевод: Александр  
Черноглазов
Гнозис, 2014

Jacques Lacan

Le Séminaire. Livre III. Les 
SV\FKRVHV �����������
Traduction : Alexandre 
Tchernoglazov
Gnosis, 2014
Seuil, 1981



18

Л

˖ак ˛ака˽

ˡе˼и˽ар̋� ˚˽и˳а ��  
˟ере˽ос ����������� 
Перевод: Александр  
Черноглазов 
Гнозис, 2019

Jacques Lacan

Le Séminaire. Livre VIII,  
/H 7UDQVIHUW �����������
Traduction : Alexandre 
Tchernoglazov
Gnosis, 2019 
Seuil, 1991

˚лод ˛а˽̆˼а˽

˨оа
Перевод: Павел Каштанов
Новое издательство, 2016

Claude Lanzmann

Shoah
Traduction : Pavel Kachtanov
Novoe Izdatelstvo, 2016 
Fayard, 1985

ˑр̎˽о ˛атур 

˟олитики природ̋�  
˚ак привит̌ ˽аука˼  
де˼ократи̎
Перевод: Евгений Блинов 
Ад Маргинем, 2018

Bruno Latour

Politiques de la nature. Comment 
faire entrer les sciences en 
démocratie 
Traduction : Evgueni Blinov
Ad Marginem, 2018
La Découverte, 1999

˚лод ˛еви�ˡтросс

ˣ˷˽ават̌ дру˳и̅� ː˽трополо˳ия 
и про˱ле˼̋ совре˼е˽˽ости
Перевод: Елизавета Чебучева
Текст, 2016

&ODXGH /HYL�6WUDXVV 

L’anthropologie face aux 
problèmes du monde moderne
Traduction : Elizaveta 
Tcheboutcheva
Text, 2016 
Seuil, 2011

ˤилипп ˛аку�˛а˱арт 

˟о̍˷ия как оп̋т
Перевод: Наталья Мавлевич
Три квадрата, 2015

3KLOLSSH /DFRXH�/DEDUWKH

La Poésie comme expérience
Traduction : Natalia Mavlevitch
Tri quadrata, 2015
Christian Bourgois, 1986

˖а˽ ˛апла˽̈

˖и˷˽̌ и с˼ерт̌ в пси̅оа˽али˷е
Перевод: Владимир Быстров
Владимир Даль, 2011

Jean Laplanche 

Vie et mort en psychanalyse
Traduction : Vladimir Bystrov
Vladimir Dal, 2011
PUF, 2008

КЛОД ЛАНЦМАН
ШОА

«Шоа» Клода Ланцмана — девятичасовой документальный 
фильм о Холокосте, состоящий из нескольких десятков 

интервью с его жертвами и исполнителями, работниками 
зондеркоманд и участниками Сопротивления, рядовой 
обслугой концлагерей и безмятежными крестьянами, 
жившими по соседству. Как и фильм, книга, в которой 
собраны тексты всех этих интервью, — один из самых 

убедительных документальных рассказов об уничтожении 
евреев во время Второй мировой войны, но прежде 
всего — исследование самой возможности помнить 
и свидетельствовать об исторической катастрофе.

К
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А

9 7 8 5 9 8 3 7 9 2 0 5 0

ISBN 978-5-98379-205-0

Philippe
Lacoue�Labarthe

Филипп Лаку�Лабарт  Поэзия как опыт
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Первая часть этой небольшой книги, 

«Два стихотворения Пауля Целана», была написана

по просьбе Жана�Кристофа Байи в сентябре 1983 года

и опубликована в феврале 1984 года в 5 номере «Àléa».

До появления данного издания текст существовал 

в виде лекции, неоднократно прочитанной 

в США и Германии <...>

Вторую часть книги, «Вехи памяти», следует читать

как постскриптум с неизбежной примесью покаяния.

Главы ее составляют некую последовательность:

первая из них – попытка прочтения «Меридиана», речи,

произнесенной Целаном в 1960 году по случаю вручения

ему премии имени Бюхнера, которая является, по сути,

единственным документальным свидетельством

его поэтики. Все остальное – просто непричесанные

мысли, записанные в разное время. 

Ф. Лаку�Лабарт

«Три ква драта»   Мо сква  2015

La poésie 
comme experi�

ence

Lacoue-Labarth-OBL.qxd  09.11.2015  12:13  Page 1

Концепции политического и концепции при-
роды всегда оставались в тесной связке 
подобно двум сиденьям на детских качелях: 
когда одно поднималось, другое неизменно 
стремилось к земле. Никогда не существовало 
политики, которая не была бы одновременно 
политикой природы, как и природы, которая 
не была бы политической. Эпистемология 
и политика — это, как мы теперь поняли, со-
ставные части одного и того же процесса, 
объединенного под грифом (политической) 
эпистемологии, чтобы сделать недоступны-
ми для понимания как научные практики, так 
и саму суть общественной жизни.

Бруно Латур

БРУ

ТУР

Н
О

Л
А

www.garagemca.org www.admarginem.ru

политики природы
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ː˽ри ˛е̄евр

˟рои˷водство простра˽ства
Перевод: Ирина Стаф
Стрелка пресс, 2015

Henri Lefebvre

Production de l’espace
Traduction : Irina Staf
Strelka-press, 2015
Economica, 2000

ː˽туа˽ ˛илти

˟у˱ли̇˽̋е ̄и˳ур̋� ˘˷о˱рете�
˽ие ˷˽а˼е˽итости ����� � �����
Перевод: Павел Каштанов 
Издательство Ивана Лимбаха, 
2018

Antoine Lilti

)LJXUHV SXEOLTXHV � /oLQYHQWLRQ GH 
OD FÄOÄEULWÄ ������������ 
Traduction : Pavel Kachtanov
Editions Ivan Limbakh, 2018
Fayard, 2014

˖а˽�˛̎к ˜арио˽

˟ерекрест̌я види˼о˳о
Перевод: Нина Сосна
Прогресс-Традиция, 2011

-HDQ�/XF 0DULRQ  

La croisée du visible
Traduction : Nina Sosna
Progress-Traditsia, 2011
PUF, 1998

˘˽˽а ˜еркулова

ˡе˼иотика� ˳ра̄ика  
и в̋ска˷̋ва˽ие в совре˼е˽˽о˹ 
̄ра˽̆у˷ско˹ про˷е
Интеграция, 2019

Inna Merkoulova

Sémiotique, graphie et 
énonciation dans la prose 
française contemporaine
Integrazia, 2019 

˚ве˽ти˽ ˜е˹ясу

˟осле ко˽е̇˽ости� ̍ссе о ˽ео˱�
̅оди˼ости ко˽ти˽˳е˽т˽ости
Перевод: Лина Медведева 
Кабинетный ученый, 2015

4XHQWLQ 0HLOODVVRX[

$SUÃV OD ƬQLWXGH � HVVDL VXU OD 
nécessité de la contigence
Traduction : Lina Medvedeva
Armchair scientist, 2015
Seuil, 2006

˚ристиа˽ ˜ет̆

˒оо˱ра˶ае˼ое о˷˽а̇а̎̉ее
Перевод: Дмитрий Калугин,  
Наталья Мовнина
Издательство Европейского 
университета в Санкт-Петербурге, 
2013

Christian Metz 

/H VLJQLƬDQW LPDJLQDLUH �  
psychanalyse et cinéma
Traduction : Dmitri Kalouguine, 
Natalia Movnina
Université européenne  
de Saint-Pétersbourg, 2013
Christian Bourgois, 2002
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Инна Меркулова

Издательство "Интеграция:

Образование и Наука"

Кристиан Метц (1931–1994) — известный 
французский теоретик кино, фактически 
создавший новую дисциплину — семиоло-
гию кино и успешно преподававший ее в те-
чение ряда лет в Парижской высшей школе 
социальных наук. Метц — автор много-
численных работ, посвященных проблемам 
киноязыка, таких как «Эссе о значении 
в кино» (том 1, 1968; том 2, 1972), «Речь 
и кино» (1971), «Воображаемое означаю-
щее» (1975), «Имперсональное выражение, 
или Пространство фильма» (1991).

Новаторская в плане методологии книга 
«Воображаемое озна чающее» (1975) пред-
ставляет собой одну из первых попыток 
применить психоаналитический подход и 
лингвистические модели к исследованию 
кино. Исследуя природу восприятия филь-
ма, Метц связывает кино с фетишизмом 
и вуаеризмом, открывает тождество 
«работы фильма» и «работы сновидения». 
Во второй части книги предпринима-
ется попытка описания специфики ки-
ноязыка через установление аналогии 
между функционированием классических 
риторичес ких фигур — метафоры и ме-
тонимии и основных механизмов работы 
бессознатель ного — сгущения и смещения. 
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ː˽ри ˜ёо˽˽ик

ˠӣ˼а и ˶и˷˽̌
Перевод: Юлия Маричик-Сьоли
ОГИ, 2014

Henri Meschonnic 

La rime et la vie
Traduction : Youlia Maritchik-Sioli
OGI, 2014
Verdier, 1990

˭д˳ар ˜оре˽

˗е˼ля�˞т̇и˷˽а
Перевод: Галина Наумова
Русская культура, 2013

Edgar Morin 

7HUUH�3DWULH
Traduction : Galina Naoumova
Rousskaïa koultoura, 2013
Seuil, 1993

˝адар

˚о˳да я ˱̋л ̄ото˳ра̄о˼
Перевод: Марина Михайлова  
Клаудберри, 2019

Nadar

4XDQG MoÄWDLV SKRWRJUDSKH
Traduction : Marina Mikhaïlova
Klaudberri, 2019
Domaine public

˥уа˽�Давид ˝а˷ио

˟ят̌ уроков по теории  
˖ака ˛ака˽а
Перевод: Инна Кушнарёва
ИОИ, 2014

-XDQ�'DYLG 1DVLR

Cinq leçons sur la théorie  
de Jacques Lacan
Traduction : Inna Kouchnariova
Editions IOI, 2014
Payot, 2001

˭д˳ар ˜оре˽

˚ пропасти"
Перевод: Галина Наумова
Алетейя, 2010

Edgar Morin 

9HUV OoDEÉPH " 
Traduction : Galina Naoumova
Aletheia, 2010
L’Herne, 2007

Хуан-Давид 
Назио

Пять 
уроков 
по теории  
Жака Лакана

П
ят

ь 
ур
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ов

 п
о 

те
ор

ии
  Ж

ак
а 

Л
ак

ан
а

Ху
ан

-Д
ав

ид
 Н

аз
ио

Последующие страницы никоим образом не нацелены ни 
на то, чтобы исчерпать тему, ни на то, чтобы сказать всю 
правду о творчестве Лакана. Эти уроки выявляют то, что 
мне представляется двумя главными опорами теории Жака 
Лакана, бессознательное и наслаждение, а также понятия, 
которые из них вытекают — понятия означающего, субъ-
екта бессознательного и объекта а. Мне пришлось отка-
заться от рассмотрения многих аспектов этого творче-
ства и сосредоточиться только на тех понятиях, которые, 
по моему мнению, лучше всего раскрывают имплицитную 
логику мысли Лакана. Таким образом, Лакан, которого я 
представляю на этих страницах, - это в некоторой степе-
ни «мой» Лакан. Точно так же образ Лакана, отраженный в 
этой книге, – не образ человека, его текстов или стиля, но 
образ логики, основной схемы его мысли, которая служит 
мне ориентиром в моей собственной работе с пациентами.

Хуан-Давид Назио

9 785882 303623

ISBN 978-5-88230-362-3

Н

˝адар

˚о˳да я ˱̋л ̄ото˳ра̄о˼
Перевод: Марина Михайлова  
Клаудберри, 2019

Nadar

4XDQG MoÄWDLV SKRWRJUDSKH
Traduction : Marina Mikhaïlova
Klaudberri, 2019
Domaine public

˥уа˽�Давид ˝а˷ио

˟ят̌ уроков по теории 
˖ака ˛ака˽а
Перевод: Инна Кушнарёва
ИОИ, 2014

-XDQ�'DYLG 1DVLR

Cinq leçons sur la théorie 
de Jacques Lacan
Traduction : Inna Kouchnariova
Editions IOI, 2014
Payot, 2001

Хуан-Давид
Назио

Пять
уроков
по теории 
Жака Лакана
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˖а˽�˛̎к ˝а˽си

˝епрои˷води˼ое соо˱̉ество
Перевод: Жанна Горбылева, 
Евгений Троицкий
Водолей, 2011

-HDQ�/XF 1DQF\ 

La communauté désœuvrée
Traduction : Janna Gorbyleva,  
Evguéni Troïtski
Vodoleï, 2011
Christian Bourgois, 1986

˖а˽�˛̎к ˝а˽си

ˡексуал̌˽̋е от˽ӧе˽ия"
Перевод: Александр  
Черноглазов
Алетейя, 2011

-HDQ�/XF 1DQF\ 

/o� LO \ D � GX UDSSRUW VH[XHO
Traduction : Alexandre 
Tchernoglazov
Aletheia, 2011
Galilée, 2001

˘˽˽а ˝екрасова

ˠели˳ио˷˽ая дра˼а и спектакл̌ 
;9, s ;9,, веков
Гиперион, 2013

Inna Nekrassova 

/H GUDPH UHOLJLHX[ GHV �����ÃPH 
siècles et son interprétation 
théâtrale
Hypérion, 2013

˖ак Дo˞˽т

˓е˳ел̌
Перевод: Александр Погоняйло
Владимир Даль, 2012

Jacques d’Hondt

Hegel
Traduction : Alexandre Pogoniaïlo
Vladimir Dal, 2012
Calmann-Lévy, 1998

˝иколя ˞̄̄е˽̈тадт  
�под ред��

ˡловар̌ историка
Перевод: Людмила Пименова
РОССПЭН, 2010

2ƪHQVWDGW 1LFRODV�  
sous la dir.

Les Mots de l’historien
Traduction : Lioudmila Pimenova
ROSSPEN, 2010
PUM, 1994

Жан-Люк Нанси

Непроизводимое  
сообщество

о переводчике

Жанна Горбылева окончила филологический факультет 
томского университета по специальности «журналистика», 
факультет французского и немецкого языков томского 
педагогического университета, философский факультет 
томского Государственного университета. в 1998 г. была 
удостоена стипендии президента российской Федерации для 
обучения во Франции. Училась на философском факультете 
гуманитарного университета им. марка блока в страсбур-
ге. в 2003 г. получила степень магистра по специальности 
«информационные издания мультимедиа» на факультете 
журналистики университета социальных наук им. роберта 
Шумана  (страсбург). в настоящий момент – докторант этого 
университета, работает как переводчик-эксперт в государ-
ственных организациях. основные переводы опубликованы 
в сборнике «интенциональность и текстуальность. Фило-
софская мысль Франции XX века» (томск: водолей, 1998) 
и размещены на сайте института философии рАН. Ж
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На протяжении вот уже долгого времени 
историки, как и представители любой 
научной дисциплины, широко пользуются 
профессиональным словарем, который 
включает в себя, в частности, термины 
так называемых вспомогательных 
исторических дисциплин (Внешняя 
и внутренняя критика источника, 
Дипломатика, Палеография и т. д.). 
Размышления о том, что есть история и как 
она пишется, а также ставшая в настоящее 
время необходимой кооперация с 
другими гуманитарными науками 
заставляют историков обращаться к 
совокупности методов и понятий, которые 
не имеют однозначной интерпретации 
(Биография, Культура, Масштаб и т. д.). 
Согласно распространенному мнению, 
историческая дисциплина утратила 
единство и раскололась на множество 
разных историй, само многообразие 
которых представляет интерес, и поэтому 
предлагаемый словарь знакомит 
читателя как с самыми новаторскими 
(Гендерная история, Социоистория…), 
так и с завоевавшими уже широкое 
признание (История понятий, История 
представлений…) течениями современной 
историографии. Содержание некоторых 
статей словаря выходит за рамки 
собственно исторической дисциплины,  
и в них ставятся острые проблемы 
отношения общества со своим прошлым 
(Архивы, Память, Негационизм…).
Авторы: Грегори Дюфо — историк, 
преподавал несколько лет  
во Французском университетском 
колледже при МГУ им. М. В. Ломоносова; 
Эрве Мазюрель — историк, преподает  
в университете Тулуза II-Ле Мирай;  
Николя Оффенштадт – историк,  
преподает в университете Париж I.
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˜ӥел̌ ˟астуро

˗еле˽̋˹� ˘стория ̆вета
Перевод: Нина Кулиш
Новое литературное  
обозрение, 2018

Michel Pastoureau 

Vert. Histoire d’une couleur
Traduction : Nina Koulich
Novoe litératournoe obozrenie, 2018 
Seuil, 2013

˜ӥел̌ ˟астуро

˦вета ˽ӓе˹ па˼яти
Перевод: Ольга Акимова
Александрия, 2016

Michel Pastoureau 

Les couleurs de nos souvenirs
Traduction : Olga Akimova
Alexandria, 2016
Seuil, 2010

˘в ˟лассеро

˘де˽ти̇˽ост̌ ˽ародов ˕вроп̋
Перевод: Анна Пондопуло
Нестор-История, 2019

Yves Plasseraud

Identité des peuples d’Europe
Traduction : Anna Pondopoulo
Nestor-Historia
Arméline, 2016

˚ирилл ˟ривалов

ˤра˽̆у˷ская пес˽я�  
су˱̊ектив˽ая ̍˽̆иклопедия
Человек, 2014

Kirill Privalov 

�&KDQVRQ IUDQÂDLVH��  
Encyclopédie subjective
Tchelovek, 2014

˜ӥел̌ ˟астуро

ˡи˼воли̇еская история  
европе˹ско˳о сред˽евеков̌я
Перевод: Екатерина  
Решетникова
Александрия, 2012

Michel Pastoureau 

L’histoire symbolique du Moyen 
Age occidental
Traduction : Ekaterina 
Rechetnikova
Alexandria, 2012
Seuil, 2004
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˖ак ˠа˽с̌ер

˝есо˳ласие
Перевод: Виктор Лапицкий
Machina, 2013

Jacques Rancière 

La Mésentente
Traduction : Viktor Lapitski
Machina, 2013
Galilée, 1995

˜ари�˟̌ер ˠе˹

ˡтрӓ˽ая тра˳едия� ˝ов̋˹ 
в˷˳ляд ˽а ���� ˳од
Перевод: Алексей Терещенко
Политическая энциклопедия, 
2015

0DULH�3LHUUH 5H\

/oHƪUR\DEOH WUDJÄGLH� 8QH 
nouvelle histoire de la campagne 
de Russie
Traduction : Alexeï Tereshchenko
Polititcheskaia encyclopédia, 2015
Flammarion, 2012

˟ол̌ ˠикер

ˑ̋тие� су̉˽ост̌ и су˱ста˽̆ия 
у ˟лато˽а и ːристотеля� ˚урс� 
про̇ита˽˽̋˹ в у˽иверситете 
ˡтрас˱ур˳а в ��������� ˳ �˳
Перевод: Галина Вдовина
Издательство гуманитарной 
литературы, 2019

Paul Ricoeur

Etre, Essence et Substance 
chez Platon et Aristote. Cours 
professé à l’université de 
6WUDVERXUJ HQ ���������� 
Traduction : Galina Vdovina 
Goumanitarnaïa literatoura, 2019 
Seuil, 2011

˟ол̌ ˠикер 

ˤилосо̄ская а˽трополо˳ия� 
ˠукописи и в̋ступле˽ия �
Перевод: Ирена Вдовина
Издательство гуманитарной 
литературы, 2017

Paul Ricoeur

(FULWV HW FRQIÄUHQFHV � � 
anthropologie philosophique.
Traduction : Irena Vdovina 
Goumanitarnaïa literatoura, 2017 
Seuil, 2013

˚лод ˠо˼а˽о

ːва˽т̎ра вре˼е˽и
Перевод: Руслан Лошаков 
Рипол Класcик, 2017

Claude Romano

/o$YHQWXUH WHPSRUHOOH � WURLV 
essais pour introduire à 
l’herméneutique événementiale
Traduction : Rouslan Lochakov
Ripol Classic, 2017
PUF, 2010

ˤредерик ˠувиллуа

˘стория ˱естселлеров
Перевод: Дмитрий Савосин
Текст, 2015

Frédéric Rouvillois

8QH KLVWRLUH GHV EHVW�VHOOHUV
Traduction : Dmitri Savossine
Text, 2015
Flammarion, 2011 

Книга классика современной философии 
Поля Рикёра представляет собой курс лекций, 
прочитанный им в университете Страсбурга 
в 1953–1954 годах. Основное внимание автор  

концентрирует на рассмотрении таких понятий, 
как «бытие», «сущность», «субстанция», ставших 

основополагающими в западной метафизике, 
в том числе и в учениях крупнейших 

философов ХХ века. Это рассмотрение ведется 
с помощью самого тщательного анализа текстов 

Платона и Аристотеля, что обусловливает 
исследовательский характер книги Рикёра, 

а также ее высокую философскую, 
филологическую и антиковедческую ценность. 

Большой интерес вызывает также то, 
что автор прослеживает исторические судьбы 

идей античных философов. Чрезвычайно важно 
в процессе углубленного изучения текстов 

Платона и Аристотеля обращение к языковым 
аспектам этих текстов и в этой связи 

к греческому языку.
 Книга раскрывает новую грань творчества 

Рикёра, ее перевод и издание на русском языке 
представляют несомненный интерес. 

Она будет полезна философам, историкам 
философии, антиковедам, а также всем, 

интересующимся развитием мировой культуры.

Поль Рикёр

Бытие, 
сущность 

и субстанция 
у Платона 

и Аристотеля

П
ол

ь 
Ри

кё
р

Бы
ти

е,
 с

ущ
но

ст
ь 

и 
су

бс
та

нц
ия

 у
 П

ла
то

на
 и

 А
ри

ст
от

ел
я

ФИЛОСОФСКАЯ 
АНТРОПОЛОГИЯ

Поль Рикёр
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«Что такое событие?» — этот вопрос не так прост, 
каким кажется. Событие есть то, что «случается», что 
нельзя спланировать, предсказать, заранее оценить; 
то, что не укладывается в голову, застает врасплох, 
сколько ни готовься к нему. Событие является своего 
рода революцией, разрывающей историю, будь то 
история страны, история частной жизни или же история 
смысла. Событие не есть «что-то» определенное; 
оно не укладывается в категории времени, места, 
возможности — и тем важнее понять, что же это такое. 
Тема «события» становится одной из центральных 
тем в континентальной философии XX—XXI века, 
века, столь богатого событиями. 

Книга «Авантюра времени» одного из ведущих 
современных французских философов-феноменологов 
Клода Романо — своеобразное введение в его 
философию, которую сам автор называет 
«феноменологией события».

KAIROSK A I
ROS

Клод Рома  но
Авантюра време  ни

Три эссе
по феноменологии события
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˭ли˷а˱ет ˠуди˽еско

˗и˳˼у˽д ˤре˹д в свое˼  
вре˼е˽и и в ˽ӓе˼
Перевод : Виктор Боченков
Кучково поле, 2018

Elisabeth Roudinesco

Sigmund Freud en son temps  
et dans le nôtre
Traduction : Victor Botchenkov
Koutchkovo Pole, 2018
Seuil, 2014

˖а˽�˖ак ˠуссо

˟олити̇еские со̇и˽е˽ия
Перевод: Сергей Занин, Влади-
мир Некрасов
Росток, 2013

-HDQ�-DFTXHV 5RXVVHDX 

Œuvres politiques
Traduction : Sergueï Zanine,  
Vladimir Nekrassov
Rostok, 2013
Domaine public

˜ари�˟̌ер ˠ̍˹

ːлекса˽др , 
Перевод: Александр Петров, 
Алексей Терещенко
Российская политическая  
энциклопедия, 2013

0DULH�3LHUUH 5H\

Alexandre Ier 
Traduction : Alexandre Petrov, 
Alexeï Terechtchenko
Rossiisskaia polititcheskaia
encyclopédia, 2013
Flammarion, 2009

˕ле˽а ˡад̋кова

�˜астер и˷ ˜уле˽а�� ˖а˽ ˥е˹  
и ̄ра˽̆у˷ское искусство ко˽̆а 
�� века� ˼е˶ду ˡред˽евеко�
в̌е˼ и ˒о˷ро˶де˽ие˼
Издательство МГУ, 2012

Elena Sadykova 

Le Maître de Moulins. Jean Hey 
HW OoDUW IUDQÂDLV GH OD ƬQ GX ��ÃPH 
VLÃFOH � HQWUH OH 0R\HQ $JH HW OD 
Renaissance. 
Editions de l’Université  
de Moscou, 2012

˜ӥел̌ ˡерр

Дево̇ка с пал̌̇ик
Перевод: Александра  
Соколинская
Ад Маргинем, 2016

Michel Serres

Petite Poucette
Traduction : Alexandra 
Sokolinskaïa
Ad Marginem, 2016
Le Pommier, 2012

ː˽дре ˠу˹е

ˤото˳ра̄ия� ˜е˶ду доку˼е˽�
то˼ и совре˼е˽˽̋˼ искусство˼
Перевод: Марина Михайлова 
Клаудберри, 2014

André Rouillé

La photographie. Entre document 
et art contemporain
Traduction : Marina Mikhaïlova
Klaudberri, 2014
Gallimard, 2005

Элизабет Рудинеско
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Elisabeth Roudinesco

в своем времени  
и в нашем

Sigmund Freud 
en son temps 
et dans le nôtre

Зигмунд
ЖАН-ЖАК

РУССО

Политические сочинения
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˜ӥел̌ де ˡерто

˘˷о˱рете˽ие повсед˽ев˽ости� 
то˼ �� ˘скусство делат̌
Перевод: Дмитрий Калугин,  
Наталья Мовнина
Издательство Европейского 
университета  
в Санкт-Петербурге, 2013

Michel de Certeau 

/o,QYHQWLRQ GX TXRWLGLHQ� WRPH � �  
Arts de faire
Traduction : Dmitri Kalouguine, 
Natalia Movnina
Université européenne  
de Saint-Pétersbourg, 2013
Gallimard, 1990

˚арол̌ ˡи˳˼а˽

˟олити̇еские клу˱̋  
и перестро˹ка в ˠоссии�  
˞ппо˷йия ˱е˷ диссиде˽тства
Перевод: Анна Зайцева
Новое литературное обозрение, 
2014

Carole Sigman

Clubs politiques et perestroïka en 
Russie. Subversion sans dissidence
Traduction : Anna Zaïtseva
Novoe litératournoe obozrenie, 
2014
Karthala, 2009

˭рик ˡ˼ад˶а

˟ар̋� ˜ул̌тидис̆ипли˽ар˽̋˹ 
под̅од
Перевод: Валентин Фролов 
Когито-Центр, 2017

Eric Smadja

Le couple et son histoire
Traduction : Valentin Frolov
Cogito-centre, 2017 
PUF, 2011

˖ор˶ ˡорел̌

ˠа˷˼̋̈ле˽ия о ˽асилии
Перевод: Борис Скуратов
Фаланстер, 2013

Georges Sorel 

5ÄƮH[LRQV VXU OD YLROHQFH
Traduction : Boris Skouratov
Falanster, 2013
M. Rivière, 1910

ˠе˽е ˡуриак 

ˡловар̌ ̍по̅и ˒о˷ро˶де˽ия
Перевод: Людмила Пименова
РОССПЭН, 2013

René Souriac 

Les mots de la Renaissance
Traduction : Lioudmila Pimenova
ROSSPEN, 2013
PUM, 2002

Жорж Сорель 

Размышления 
о насилии

Вниманию читателей предлагается книга известного 
французского социального философа Жоржа Сореля 
(1847-1922), являющаяся вершиной его творчества 
синдикалистского периода. В этой работе автор встает 
на защиту пролетарского насилия и героической морали; 
он отвергает парламентский социализм, превративший 
классовую борьбу в орудие торга ради достижения мелких 
материальных выгод. Классовая борьба, пролетарское 
насилие, по мнению Ж.Сореля, имеют более высокое 
назначение — тотальное обновление общества путем 
прямого действия пролетариата. Автор воспевает 
высокую моральную ценность пролетарского насилия, 
считая, что гуманизм, мягкосердечие лишь поощряют 
мошенничество и хитрости, распространенные в рыноч-
ных обществах. Только борьба за высокие неутилитарные 
цели (то есть социализм), по его мнению, может возро-
дить нравственность в обществе.
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СЛОВАРЬ
ЭПОХИ ВОЗРОЖДЕНИЯ

Возрождение… Неужели мир 
возродился? Во всяком случае, именно 
этим термином, наделенным сильными 
символическими коннотациями, 
принято обозначать период истории, 
который начался в Италии в XV в., 
а в XVI в. распространился на всю 
Европу. Никакая другая эпоха не 
удостоилась такой чести. Отобрать 
ключевые слова столь необычной 
эпохи – дело чрезвычайно сложное: 
наряду с устоявшимися терминами, 
сохранившими прежний смысл, 
появились новые, а некоторые старые 
слова наполнились иным смыслом. 
Выбор терминов для словаря был 
продиктован дидактическими 
соображениями: из множества идей 
и поступков автор стремился выявить 
общие умонастроения, определить 
их взаимоотношения и в конечном 
счете побудить читателя к рефлексии. 
Текст словаря носит обобщающий 
характер; статьи посвящены понятиям 
и персонажам, отобранным в силу их 
значимости и способности вобрать 
в себя другие, хотя и важные, но менее 
масштабные понятия. Словарь призван 
помочь читателю составить общее 
представление об эпохе, а также – 
при желании – углубить свои знания 
об отдельных ее сторонах.
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ː˽˽ де ˢа˽˳и

˒еликая ˼и˳рӑия� ˠоссия  
и россия˽е после паде˽ия  
˶еле˷˽о˳о ˷а˽авеса� 
Перевод: Михаил Майзульс, 
Ирина Мироненко-
Маренкова 
РОССПЭН, 2012

Anne de Tinguy

/D JUDQGH PLJUDWLRQ � OD 5XVVLH HW 
les Russes depuis l’ouverture du 
rideau de fer . 
Traduction : Mikhaïl Maïzouls,  
Irina Mironenko-Marenkova 
ROSSPEN, 2012 
Plon, 2004

˦вета˽ ˢодоров

˘скусство или ˶и˷˽̌�  
ˡлу̇а˹ ˠе˼˱ра˽дта�  
˘скусство и ˼орал̌
Перевод: Елена Лебедева 
Текст, 2018

Tsvetan Todorov 

/o$UW RX OD YLH � /H FDV 
Rembrandt. Art et morale
Traduction : Elena Lebedeva
Text, 2018
Seuil, 2015

ˤра˽суа ˤед̌е

�˜ир спасет красота�� ˒ ˠоссии
Перевод: Петр Епифанов
Jaromír Hladík press, 2020

François Fédier

�/D EHDXWÄ VDXYHUD OH PRQGH��  
En Russie
Traduction : Piotr Epifanov
Jaromír Hladík press, 2020
François Fédier, 2020

˜арк ˤерро

˘стория ˤра˽̆ии
Перевод: Галина Беляева и др.
Весь мир, 2014

Marc Ferro

Histoire de France
Traduction : Galina Beliaeva et al.
Ves Mir, 2014
Odile Jacob, 2001

˦вета˽ ˢодоров

Ду̅ ˟росве̉е˽ия
Перевод: Виктор Божович
Московская школа политиче-
ских исследований, 2010

Tsvetan Todorov

L’Esprit des Lumières
Traduction : Victor Bojovitch
Ecole d’études politiques de 
Moscou, 2010  
Robert Laffont, 2011
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Анн де ТАНГИ 

ВЕЛИКАЯ 
МИГРАЦИЯ:  
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РОССИЯ  
И РОССИЯНЕ  

ПОСЛЕ ПАДЕНИЯ 
ЖЕЛЕЗНОГО
ЗАНАВЕСА

 

Анн де Танги — 
французский историк, работает 
в Национальном центре научных 
исследований (CNRS) и Центре 
исследования международных отношений 
(CERI). Преподает в Институте 
политических наук (Sciences-Po)  
и в Национальном институте европейских 
языков и цивилизаций (Inalco). Является 
научным руководителем франко-
российской магистратуры международного 
менеджмента в МГИМО со стороны 
Парижского института политических наук  
и вице-президентом Французской 
ассоциации украинских исследований.
Основные работы автора: 
Les Relations soviéto-américaines, Presses 
Universitaires de France, 1987 USA-URSS, la 
détente. Bruxelles, Complexe, 1985;
L’Europe et toutes ses migrations (en collabo-
ration avec C. Wihtol de Wenden). Bruxelles, 
Complexe, 1995;
L’Effondrement de l’empire soviétique (ouvrage 
collectif sous la direction d’Anne de Tinguy). 
Bruylant/LGDJ, 1998;
L’Ukraine, nouvel acteur du jeu international 
(ouvrage collectif sous la direction d’Anne de 
Tinguy).Bruylant/LGDJ, 2000.

Когда пал железный занавес, 
народы, томившиеся в неволе 
в течение долгих десятилетий, 
вновь обрели свободу. Тогда же 
распалась советская империя. 
Так было положено начало но-
вому великому переселению на-
родов.
Множество людей уехало в Гер-
манию, Израиль, Соединенные 
Штаты Америки и другие запад-
ные страны. Россия, страна, от-
куда уезжают, за очень короткий 
срок превратилась также в страну, принимающую переселенцев, дающую убежи-
ще, и кроме того – в транзитную территорию. Граница может оказаться синонимом 
богатства, и  в России развиваются и иные передвижения населения — времен-
ные, иногда маятниковые, различные по длительности. 
В этих странствиях людей, которые, стремясь сменить страну или место житель-
ства, «голосуют ногами» и становятся акторами международных отношений, от-
ражается сама Россия во всей своей сложности и многообразии. Сегодня русское 
и русскоговорящее пространство простирается от границ бывшего СССР до Се-
верной Америки, захватывая Европу и Ближний Восток. На этом пространстве ми-
гранты создают различные связи и сети, налаживают контакты между внешним 
миром и Россией и помогают ей интегрироваться в западный мир.

Ф
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А
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А
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Е
Д
Ь
Е

«М
ир
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ет
 к

ра
со

т
а»

Два эссе философа Франсуа 
Федье, исследователя и пере-
водчика трудов Мартина 
Хайдеггера, объединяет 
среди прочего анализ трудно-
определимого понятия 
«народ» и присущей народу 
особой формы сопро тивления 
власти, сопротивления, 
которое, с одной стороны, 
предполагается властью и 
обеспечивает ее легитимность, 
а с другой – позволяет народу 
оставаться собой, то есть 
избегать соблазна власти 
и противостоять ее демагогии.

ФРАНСУА 
ФЕДЬЕ

«Мир спасет красота»
В России
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ˡер˳е˹ ˤоки˽

˟асса˶и� ˭т̎д̋ о ˑодлере
Machina, 2011

Sergueï Fokine 

Etudes sur Baudelaire
Machina, 2011

ˤра˽суа˷а  
ˤро˽ти˷и�Д̎кру

˖е˽ское дело� ːриад˽а�  
˕ле˽а� ˟е˽елопаf
Перевод: Елена Лебедева
Текст, 2012

)UDQÂRLVH )URQWLVL�'XFURX[ 

2XYUDJH GH GDPHV � $ULDQH� 
+ÄOÃQH� 3ÄQÄORSHf
Traduction : Elena Lebedeva
Text, 2012
Seuil, 2009

˜ӥел̌ ˤуко

ˑе˷опас˽ост̌� территория�  
˽аселе˽ие� ˚урс лек̆и˹�  
про̇ита˽˽̋̅ в ˚олле˶ де 
ˤра˽с в ��������� у̇е˱˽о˼ ˳оду
Перевод: Николай Суслов, 
Алексей Шестаков, Владимир 
Быстров
Наука СПб, 2011

Michel Foucault 

6ÄFXULWÄ� WHUULWRLUH� SRSXODWLRQ � 
cours au Collège de France.  
��������� � Traduction : Nikolaï 
Souslov, Alexeï Chestakov, 
Vladimir Bystrov
Nauka SPb, 2011  
HESS, Seuil, Gallimard, 2004

˜ӥел̌ ˤуко

ˠо˶де˽ие ˱иополитики� ˚урс 
лек̆и˹� про̇ита˽˽̋̅ в ˚олле˶ 
де ˤра˽с в ��������� у̇е˱˽о˼ 
˳оду� Перевод: Инна Кушнарева 
Наука СПб, 2010

Michel Foucault 

1DLVVDQFH GH OD ELRSROLWLTXH � 
cours au Collège de France. 
��������� � 
Traduction : Inna Kouchnariova
Nauka SPb, 2010  
HESS, Seuil, Gallimard, 2004

˜ӥел̌ ˤуко

ˣправле˽ие со˱о˹ и дру˳и˼и� 
˚урс лек̆и˹� про̇ита˽˽̋̅  
в ˚олле˶ де ˤра˽с в ��������� 
у̇е˱˽о˼ ˳оду
Перевод: Александр Дьяков
Наука СПб, 2011

Michel Foucault 

Gouvernement de soi et des 
DXWUHV � FRXUV DX &ROOÃJH GH 
)UDQFH� ���������
Traduction : Alexandre Diakov
Nauka SPB, 2011
HESS, Seuil, Gallimard, 2008

˜ӥел̌ ˤуко

Живопись Мане
Перевод: Александр Дьяков
Владимир Даль, 2011

Michel Foucault 

La peinture de Manet, suivi de 
Michel Foucault, un certain regard
Traduction : Alexandre Diakov
Vladimir Dal, 2011
Seuil, 2004

Женское 

дело

Франсуаза Фронтизи-Дюкру
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Ариадна, 
Елена, 
Пенелопа…

Ж
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Франсуаза Фронтизи-Дюкру – специалист по истории 
культуры Древней Греции, автор многочисленных книг, 
преподаватель Коллеж де Франс.

В своей новой книге автор в доступном 
и ироничном стиле обращается к известнейшим мифам 
европейской культурной памяти. 
Читатель с удовольствием узнает Ариадну, Елену, 
Пенелопу, Филомелу и Прокну, Арахну… 
Все эти героини предстают перед нами 
как ткачихи и пряхи, занимаясь ремеслом, 
которое во все времена было уделом женщин. 
Вспоминая классические истории, 
Фронтизи-Дюкру связывает мифологические образы 
с реалиями повседневной жизни, открывая механизмы, 
определяющие поведение и роли женщин и мужчин, 
причем не только в Древней Греции.
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Этюды 

о БодЛере

С  ·  Л  ·  Ф о к и Н

Творчество Шарля Бодлера (1821–1867) было воспринято в Рос­
сии с по ис ти не беспредельной всеотзывчивостью. В известном 
смысле, он стал одним из самых русских среди всех русских поэ­
тов «серебряного века». Прискорбным следствием русского упо­
ения Бодлером стало ума ле ние или даже абсолютная ре дук ция 
поэтического гения фран цуз ско го писателя в главной его на­
прав лен но сти — быть чужим всему и вся. В предлагаемой чита­
телю серии аналитических этюдов пред при нята попытка вернуть 
Бодлера совре менности, пере осмы с лить персональную историю 
поэта. Его опыт по ве ря ет ся мыслью В. Бенья ми на, М. Блан шо, 
К. Марк са, Ж.­П. Сарт ра, М. Фу ко, сравнивается с творениями из­
бранных предшественников: маркиза де Сада, Шодерло де Ла к­
ло, Жо зе фа де Местра, — и устремлениями видных современни­
ков: В. Гю го, П.­Ж. Пру до на, Ш.­О. Сент­Бёва, Г. Фло бе ра, — нако­
нец, предстает в свете полузабытых связей с трудами, утехами и 
днями русского вольнодумца Н. И. Са зо но ва, первого переводчи­

ка «Цветов Зла» и «Манифеста коммунистической партии».

ОБ аВТ ОРЕ

Сергей Леонидович Фокин — филолог, литературовед. автор мо­
нографий «альбер Камю: Роман. Философия. Жизнь» (1999), «Фи­
ло соф­вне­себя: Жорж Батай» (2002), «”Русская идея” во фран­
цуз ской литературе XX века» (2003) и др. Пере вод чик произ ве­
де ний Р. ан тель ма, а. Бадью, Ж. Батая, Ж. Де лё за, Ж. Дер ри да, 
М. Лей ри са, М. Мерло­Понти, а. Роб­Грийе, Ж.­П. Сартра, М. Сю­
риа. Заведующий кафедрой романских языков и перевода Санкт­
Петербургского государственного университета экономики и фи­
нансов; профессор Факультета свободных искусств и наук СПбГУ. 
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Х Ш

ː˱делла ˥а˼˼уди

ˡе˷о˽ в ˜екке� ˠасска˷  
о пало˼˽и̇естве
Перевод: Борис Скуратов
Логос, 2012

Abdellah Hammoudi 

Une Saison à la Mecque.  
Récit de pèlerinage
Traduction : Boris Skouratov
Logos, 2012
Seuil, 2005

˓ре˳уар ˨а˼а̎

ˢеория дро˽а
Перевод: Евгений Блинов
Ад Маргинем, 2020

Chamayou, Grégoire

Théorie du drone
Traduction : Evgueni Blinov
Ad Marginem, 2020
La Fabrique éditions, 2013

˖а˽�˜ари ˨е̄̄ер 

˧то такое литератур˽̋˹ ˶а˽р"
Перевод: Сергей Зенкин
УРСС, 2010

-HDQ�0DULH 6FKDHƪHU 

4XoHVW�FH TXoXQ JHQUH OLWWÄUDLUH "
Traduction : Sergueï Zenkine
OURSS, 2010
Seuil, 1989

˖а˽�˜ари ˨е̄̄ер

˚о˽ӗ ̇елове̇еско˹  
искл̎̇ител̌˽ости
Перевод: Сергей Зенкин
Новое литературное обозрение, 
2010

-HDQ�0DULH 6FKDHƪHU 

/D ƬQ GH OoH[FHSWLRQ KXPDLQH
Traduction : Sergueï Zenkine
Novoe litératournoe obozrenie, 
2010
Gallimard, 2007
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Ч Э

˟етр ˧еркасов

ˠоссия и ˤра˽̆ия ;9,,,�;; вв�
Весь мир, 2012

Piotr Tcherkassov 

/D 5XVVLH HW OD )UDQFH ����� V�
Ves mir, 2012

˜арсел̌ ˭˽а̄̄

Дар ̄илосо̄ов�  
˟ереос˼̋сле˽ие в˷аи˼˽ости
Перевод: Ирена Вдовина
Издательство гуманитарной 
литературы, 2015

0DUFHO +ÄQDƪ

/H GRQ GHV SKLORVRSKHV �  
repenser la réciprocité
Traduction : Irena Vdovina
Goumanitarnaïa literatura, 2015
Seuil, 2012

˜арсел̌ ˭˽а̄̄

˛еви�ˡтросс и структур˽ая  
а˽трополо˳ия
Перевод: Ольга Кустова
Гуманитарная академия, 2010

0DUFHO +ÄQDƪ 

&ODXGH /ÄYL�6WUDXVV HW 
l’anthropologie structurale
Traduction : Olga Koustova
Goumanitarnaïa akademia, 2010
Seuil, 1991

Дар философов
Марсель Энафф

Для многих философов единственным настоящим даром 
является дар безвозмездный. Любая взаимность сразу же 
представляется причастной к обмену. Можно ли объяснить 
это тем, что уже в течение нескольких десятилетий – особенно 
во Франции – разрабатывается идея дара, неизменно связанная 
с требованием великодушия, и что такая идея чаще всего фор-
мулируется в рефлексии о мире как «данном», если следовать 
подходу, вытекающему из феноменологии? 

Ответы здесь значительно варьируются в зависимости от 
того, идет ли речь о Деррида, Левинасе, Анри или Марионе. 
Еще более расходятся они, если иметь в виду Рикёра и исследо-
вателей в сфере социальных наук, таких как Лефор и Декомб. 
Ведущиеся дебаты зачастую расплывчаты, признает Мар-
сель Энафф, потому что не хватает необходимого различения 
между типами даров. Дар великодушный и дар солидарный 
не требуют взаимности. Однако взаимность находится в центре 
церемониального дара, который свидетельствует о заключении 
союза – жесте публично  согласованного взаимного признания, 
благодаря которому собственно человеческая социальная связь 
утверждается как связь политическая. 

Марсель Энафф – известный философ и антрополог, про-
фессор Калифорнийского университета (Сан Диего, США). 
Автор работ «Цена истины. Дар, деньги, философия» (2002), 
«Маркиз де Сад. Изобретение тела либертена» (1978), 
«Клод Леви-Строс и структурная антропология» (1991) и др.
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Дар философов
Марсель Энафф
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ˤилипп ːр̌ес�  
˖ор˶ Д̎˱и  
�под ред��

˘стория ̇аст˽о˹ ˶и˷˽и�  
˒ � то˼а̅�

ˢо˼ �� ˞т ˠи˼ско˹ и˼перии  
до ˽а̇ала второ˳о т̋ся̇елетия
Перевод: Татьяна Пятницына, 
Галина Беляева
Новое литературное  
обозрение, 2014

Philippe Ariès,  
Georges Duby, sous  
la direction 

Histoire de la vie privée.  
(Q � YROXPHV �

Vol 1. De l’Empire à l’An mil
Traduction : Tatiana Piatnitsina, 
Galina Beliaeva
Novoe litératournoe  
obozrenie, 2014
Seuil, 1985

ˢо˼ �� ˕вропа от ̄еодали˷˼а  
до ˠе˽есса˽са� 
Перевод: Екатерина 
Решетникова, Павел Каштанов 
Новое литературное 
обозрение, 2015

Vol. 2 . De l’Europe féodale  
à la Renaissance
Traduction : Ekaterina 
Rechetnikova, Pavel Kachtanov
Novoe litératournoe obozrenie, 2015 
Seuil, 1985

ˢо˼ �� ˞т ˒елико˹  
ˤра˽̆у˷ско˹ револ̎̆ии  
до ˟ерво˹ ˼ирово˹ во˹˽̋
Перевод: Ольга Панайотти
Новое литературное  
обозрение, 2019

9RO� �� 'H OD 5ÄYROXWLRQ  
à la Grande Guerre
Traduction : Olga Panayotti
Novoe litératournoe obozrenie, 2019 
Seuil, 1987

ˢо˼ �� ˞т ˠе˽есса˽са  
до ̍по̅и ˟росве̉е˽ия
Перевод: Мария Неклюдова, 
Ольга Панайотти
Новое литературное  
обозрение, 2016

9RO� �� 'H OD 5HQDLVVDQFH  
aux Lumières
Traduction : Maria Neklioudova, 
Olga Panayotti
Novoe litératournoe obozrenie, 2016 
Seuil, 1986

ˢо˼ �� ˞т , ˜ирово˹ во˹˽̋  
до ко˽̆а ;; века
Перевод: Ольга Панайотти
Новое литературное  
обозрение, 2019

9RO � �� 'H OD 3UHPLÃUH *XHUUH 
mondiale à nos jours
Traduction : Olga Panayotti
Novoe litératournoe obozrenie, 2019
Seuil, 1987

КОЛЛЕКТИВНОЕ
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ːле˽ ˑл̎˼�  
˜арта ˚равери�  
˒алери ˝ивело˽

˜ир ˓ˣ˛ː˓а и спӗпоселе˽и˹� 
ˠасска˷̋ва̎т свидетели  
и˷ ˦е˽трал̌˽о˹ и ˒осто̇˽о˹  
˕вроп̋ 
Перевод: Эмилия Кустова 
Российская политическая  
энциклопедия, 2016

Alain Blum, Martha Craveri, 
Valérie Nivelon

Déportés en URSS. Récits 
d’Européens au Goulag
Traduction : Emilia Koustova
Rossiskaia polititcheskaia 
encyclopédia, 2016
Autrement, 2012

И тория
талинизма

с
с

сталинизма
И торияс
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РОССПЭН

рассказывают свидетели  
из Центральной и Восточной Европы

Мир ГУЛАГа и 
спецпоселений: 

Мир ГУЛАГа и 
спецпоселений:

В 1939 – начале 1950-х гг. около миллиона жителей 
Восточной и Центральной Европы были высланы  
в отдаленные регионы СССР в качестве 
спецпоселенцев и заключенных лагерей.  
Этому малоизвестному эпизоду европейской  
и российской истории посвящено настоящее 
издание, опирающееся на уникальный,  
живой источник – свидетельства очевидцев.
Побывав в отдаленных уголках Европы, России 
и Казахстана, авторы книги записали около двух 
сотен интервью с бывшими депортированными. 
Рассказы свидетелей, дополненные комментариями 
исследователей, позволяют воссоздать сложный, 
противоречивый опыт депортации, в котором 
переплелись насилие и надежда, страдание и воля  
к жизни, отчаяние и вера.

рассказывают 
свидетели  

из Центральной 
и Восточной 

Европы

˛̎к ˑолта˽ски�  
˛ора˽ ˢеве˽о

˚ритика и о˱ос˽ова˽ие  
справедливости� ˞̇ерки  
со̆иоло˳ии ˳радов 
Перевод: Ольга Ковенева 
Новое литературное обозрение, 
2013

Luc Boltanski, Laurent 
Thévenot 

'H OD MXVWLƬFDWLRQ � OHV ÄFRQRPLHV  
de la grandeur 
Traduction : Olga Koveneva 
Novoe litératournoe obozrenie, 2013
Gallimard, 1991

˛̎к ˑолта˽ски�  
˭в ˚̌япелло

˝ов̋˹ ду̅ капитали˷˼а
Перевод: Сергей Фокин
Новое литературное  
обозрение, 2011

Luc Boltanski, Eve Chiapello 

Le nouvel esprit du capitalisme
Traduction : Sergueï Fokine
Novoe litératournoe obozrenie, 2011
Gallimard, 1999

˟̌ер ˓о˽˽о�  
ːлекса˽др ˛авров

˞т росов до ˠоссии� ˘стория 
˒осто̇˽о˹ ˕вроп̋ ����������
Перевод: Михаил Некрасов,  
Екатерина Носова 
Евразия, 2016

Pierre Gonneau,  
Alexandre Lavrov

Des Rhôs à la Russie. Histoire de 
Oo(XURSH 2ULHQWDOH �Y� ��� � �����
Traduction : Mikhaïl Nekrasov, 
Ekaterina Nosova 
Eurasia, 2016  
PUF, 2012

˓ре˳ори Д̎̄о� ˓и˹о˼ ˓ар�
рета� ˛̎д˼ила ˟и˼е˽ова

˚ак ˼̋ пӥе˼ истори̎"
Перевод: Елена Балаховская, 
Елена Дворниченко, Людмила 
Пименова.  
Российская политическая  
энциклопедия, 2013

Grégory Dufaud, Guillaume 
Garreta, Lioudmila Pimenova

Penser l’histoire  
Traduction : Elena Balakhovskaïa, 
Elena Dvornitchenko,  
Lioudmila Pimenova 
Rossiisskaia polititcheskaia 
encyclopédia, 2013

РОССПЭН

Penser l’histoirePenser l’histoirePenser l’histoire

Penser 
l’histoire
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˜ари�ˤра˽суа˷ Д̎ра˽�  
ˤилипп ˚опи˽̈и� ˑе˽уа 
˜арте˽� ˟атрис ˜итра˽о� 
Дел̌̄и˽а ˟ласиди�ˤро

ːтлас ˳ло˱али˷ӑии� ˟оп̋тка 
ос˼̋сле˽ия совре˼е˽˽о˳о  
˼ирово˳о простра˽ства
Перевод: Елена Головина
Прогресс-Традиция, 2013

0DULH�)UDQÂRLVH 'XUDQG� 
Philippe Copinschi, Benoît 
Martin, Patrice Mitrano, 
'HOSKLQH 3ODFLGL�)URW 

Atlas de la mondialisation. 
Comprendre l’espace mondial 
contemporain  
Traduction : Elena Golovina  
Progress-Traditsia, 2014
Presses de Sciences Po, 2013

КОЛЛЕКТИВНОЕ

Атлас
глобализации
К л юч  к  п о н и м а н и ю  со в р е м е н н о го  м и р о в о го  п р о с тр а н с тв а   

Атлас глобализации
К л юч  к  п о н и м а н и ю  со в р е м е н н о го  м и р о в о го  п р о с тр а н с тв а
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М а р и - Ф р а н с у а з а  Д Ю РА Н  |  Ф и л и п п  К О П И Н Ш И  |  Б е н у а  М А Р Т Е Н

П а т р и с  М И Т РА Н О  |  Д е л ь ф и н а  П Л А С И Д И - Ф Р О

М И Р О В О Е  П Р О С Т РА Н С Т В О
Гл о б а л и з а ц и я  —  э т о  к о м п л е к с  с л о ж н ы х  п р о ц е с с о в , 
в н у т р и  к о т о р ы х  и н д и в и д у у м ы ,  в ы н у ж д е н н ы е  с т а л к и -
в а т ь с я  с  п о т о к о м  и н ф о р м а ц и и  в  р е а л ь н о м  в р е м е н и ,  с 
т р у д о м  н а х о д я т  с в о е  л и н и ю ,  в н е  з а в и с и м о с т и  о т  т о г о , 
в  в ы и г р ы ш е  и л и  в  п р о и г р ы ш е  о н и  н а х о д я т с я .  О т н ы -
н е  п о н и м а н и е  э т и х  п р о ц е с с о в  т р е б у е т  с о п о с т а в л е н и е 
р а з н ы х  т о ч е к  з р е н и я  и  и з о б р а ж е н и я  м е т о д о в  р а с ш и ф -
р о в к и  п о л у ч е н н ы х  д а н н ы х

А К Т О Р Ы  И  С Е Т И
Ра м к и  г о с у д а р с т в  с т а н о в я т с я  в с е  б о л е е  у з к и м и ,  в  б е с -
п р е с т а н н о  р а с ш и р я ю щ е м с я  м и р е .  К а к о в ы  р о л ь  г л о -
б а л ь н ы х  к о р п о р а ц и й ,  н е п р а в и т е л ь с т в е н н ы х  о р г а н и з а -
ц и й ,  р е л и г и о з н ы х  о б ъ е д и н е н и й ,  т е р р о р и с т и ч е с к и х  и 
м а ф и о з н ы х  г р у п п и р о в о к  и  т. п . ?
В л и я н и е  э т и х  а к т о р о в ,  о б р е т а ю щ и х  в с е  б о л ь ш у ю  а в т о -
н о м и ю  п о  о т н о ш е н и ю  к  г о с у д а р с т в у  н е  п е р е с т а е т  р а с -
ш и р я т ь с я :  к а к  о н и  о р г а н и з о в а н ы ?  К а к  о к а з ы в а ю т  в о з -
д е й с т в и е  н а  м и р о в о й  р ы н о к ?

ИДЕНТИЧНОС ТЬ И ГРА Ж Д АНСКИЕ ОБЯЗАТЕ ЛЬС ТВА
В о п р о с  о б я з а т е л ь с т в  и  в с е м и р н о  р а з д е л я е м ы х  ц е н -
н о с т е й  с т о и т  к а к  н и к о гд а  о с т р о .  У т р а т а  к о л л е к т и в н ы х 
и  и н д и в и д у а л ь н ы х  ц е н н о с т н ы х  о р и е н т и р о в  п р и в о д и т 
к  з а ч а с т у ю  ж е с т к о й  п е р е с т р о й к е  и д е н т и ч н о с т и  и  с е -
р ь е з н о  о с л о ж н я е т  п р о б л е м у  к у л ьт у р н о г о  м н о г о о б р а -
з и я

У П РА В Л Е Н И Е  И  Р Е Г У Л И Р О В А Н И Е
Н а ш  в с ё  б о л е е   и з м е н ч и в ы й  и  в з а и м о з а в и с и м ы й  м и р 
п р е б ы в а е т  в  к р и з и с е  и  г л у б о к о й  р а з о б щ е н н о с т и .  Ро с т 
н а с и л и я  и  г л о б а л и з а ц и я  э к о л о г и ч е с к и х  п р о б л е м  о б я -
з ы в а ю т  н а с  з а д у м а т ь с я ,  п о м и м о  в о е н н ы х  и  г е о с т р а т е -
г и ч е с к и х  п р о б л е м а х ,  н о  и  о  п е р е п л е т е н и я х  э к о н о м и -
ч е с к и х ,  с о ц и а л ь н ы х  и  п о л и т и ч е с к и х  ф а к т о р о в

Р О С С И Я  И  ГЛ О Б А Л И З А Ц И Я
С о в р е м е н н а я  Ро с с и я ,  е щ е  н е  о т о ш е д ш а я  о т  к р а х а  С о -
в е т с к о г о  С о ю з а  и  ш о к а  п е р е х о д н о г о  п е р и о д а  к  р ы н о ч -
н о й  э к о н о м и к е ,  б о л е з н е н н ы х  с о ц и а л ь н ы х  п е р е м е н  и 
п о и с к о в  и д е н т и ч н о с т и ,  п е р е о с м ы с л и в а е т  с в о е  м е с т о 
и  с в о ю  р о л ь  в  м и р е

С П РА В О Ч Н Ы Й  АТЛ А С
Э т о т  а т л а с ,  о с н а щ е н н ы й  б о г а т е й ш и м  и н с т р у м е н т а р и -
е м ,  б ы л  з а д у м а н  д в у м я  к а р т о г р а ф а м и ,  г е о г р а ф о м  и 
д в у м я  п о л и т о л о г а м и  и  с т а л  п л о д о м  с о в м е с т н о й  р а -
б о т ы  в  р а м к а х  к у р с а  « М и р о в о е  п р о с т р а н с т в о »  —  о д -
н о г о  и з  в е д у щ и х  к у р с о в  и н с т и т у т а  п о л и т и ч е с к и х  н а у к 
( И П Н )

П р о г р е с с - Тр а д и ц и я

ˡер˳е˹ ˗е˽ки˽�  
ˡер˶ ˜усса

ˠасов̋е представле˽ия  
во ˤра˽̆ии в ����� вв�  
˜атериал̋ ˼е˶ду˽арод˽о˹ 
ко˽̄ере˽̆ии 
РГГУ, 2016

Sergueï Zenkine, Serge 
Moussa 

L’Imaginaire raciologique  
en France et en Russie,  
;,;H� ;;H VLÃFOHV
RGGU, 2016 
Presses  
Universitaires de Lyon, 2018

ːле˽ ˚ор˱е˽� ˖а˽�˖ак  
˚урти˽� ˖ор˶ ˒и˳арелло  
�под ред��

˘стория тела
ˢо˼ �� ˞т ˠе˽есса˽са до ̍по̅и 
˟росве̉е˽ия
Перевод: Мария Неклюдова, 
Анна Стогова
Новое литературное  
обозрение, 2012

$ODLQ &RUELQ� -HDQ�-DFTXHV 
Courtine, Georges Vigarello 
�VRXV OD GLU��

Histoire du corps
Volume 1, De la Renaissance  
aux Lumières
Traduction : Maria Neklioudova, 
Anna Stogova
Novoe litératournoe 
obozrenie, 2012 
Seuil, 2005
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ˢо˼ �� ˞т ˒елико˹  
̄ра˽̆у˷ско˹ револ̎̆ии  
до ˟ерво˹ ˼ирово˹ во˹˽̋
Перевод: Олег Аверьянов 
Новое литературное  
обозрение, 2014

Volume 2 , De la Révolution  
à la Grande Guerre
Traduction : Oleg Averianov
Novoe litératournoe obozrenie, 2014 
Seuil, 2005

ˢо˼ �� ˟ере˼е˽а в˷˳ляда� ;; век
Перевод: Юлия Романова, 
Анастасия Гордеева, Дмитрий 
Жуков, Дмитрий Николаев 
Новое литературное  
обозрение, 2016

9ROXPH �� /HV PXWDWLRQV GX 
UHJDUG� /H ;;H VLÃFOH
Traduction: Youlia Romanova, 
Anastassia Gordeeva, Dmitri 
Jourkov, Dmitri Nikolaev
Novoe litératournoe obozrenie, 2016 
Seuil, 2006

˚лод ˛еви�ˡтросс�  
Дид̌е ˭ри˱о˽ 

˘˷далека и в˱ли˷и 
Перевод: Ирина Панферова.  
Издательство Ивана Лимбаха, 2018

&ODXGH /ÄYL�6WUDXVV� 'LGLHU 
Eribon

De près et de loin
Traduction : Irina Panferova
Editions Ivan Limbakh, 2018
Odile Jacob, 1988

ˮлия ˡи˽йа�  
˕ле˽а ˑере˷ки˽а 

ˣ̇е˱˽ик ̄ра˽̆у˷ско˳о я˷̋ка� 
ˣрове˽̌ &�� ˤра˽̆ия � ˠоссия� 
диало˳ кул̌тур� ˟од˳отовка  
к '$/) &� 
Р. Валент, 2016

Ioulia Sinitsa, Elena Berezkina 

Manuel de français. Niveau 
&�� )UDQFH�5XVVLH� 9HUV OD 
communication interculturelle. 
Objectif DALF  
R. Valent, 2016

ˤра˽̆ия�ˠоссия� ��������� ˳ �˳ 
˞т ал̌я˽са к сотруд˽и̇еству� 
˜атериал̋ ̄ра˽ко�росси˹ско˳о 
коллоквиу˼а
Российская политическая  
энциклопедия, 2015

)UDQFH�5XVVLH ���������� 
de l’alliance à la coopération. Actes 
du colloque sur la Grande guerre
Rossiisskaia polititcheskaia 
encyclopédia, 2015

ФРАНЦИЯ – РОССИЯ, 
1914–1918 гг.
От альянса 
к сотрудничеству

FRANCE – RUSSIE,
1914–1918 
de l’alliance 
à la coopération

Работа выполнена в рамках правительственных 
программ Франции и России, посвященных 
100-летию Первой мировой войны, при 
финансовой поддержке Французского Комитета 
празднования столетия Первой мировой войны, 
французской организации «Ренессанс франсез», 
Правительства Ярославской области и Ярославского 
государственного университета им. П. Г. Демидова.
В сборник включены тексты докладов, 
представленных на франко-российском коллоквиуме 
«Франция – Россия, 1914–1918 гг.: от альянса 
к сотрудничеству», состоявшегося 15–16 сентября 
2014 г. в Ярославле под патронажем Председателя 
Государственной Думы, Председателя Российского 
исторического общества, Председателя российского 
Организационного комитета по подготовке 
мероприятий, связанных со 100-летием начала 
Первой мировой войны С. Е. НАРЫШКИНА 
и Почетного члена Французского парламента, 
Министра Французкой республики, специального 
представителя Правительства Франции по развитию 
связей с Россией Ж.-П. ШЕВЕНЕМАНА. 
В числе авторов ведущие российские 
и французские ученые-историки.
Организаторы коллоквиума выражают благодарность 
Французскому институту в России за оказанную 
поддержку.

Сe projet a obtenu le Label du «Centenaire»; 
il est réalisé dans le cadre des Programmes nationaux 
offi ciels des commémorations du Centenaire 
en Russie et en France et avec le soutien de: 
la Renaissance française en Russie, le Gouvernement 
de la région de Yaroslavl et l’Université d’Etat 
de Yaroslavl P. G. DEMIDOV.
Le recueil comporte les textes des exposés présentés 
au colloque scientifi que franco-russe “France – Russie, 
1914–1918: de l’alliance à la coopération” qui a eu 
lieu les 15–16 septembre 2014 à Iaroslavl sous le 
patronnage de S. E. NARYCHKINE, Président de la 
Douma, Président de la Société historique russe, 
Président du Comité national d’organisation 
du centenaire de la Première Guerre Mondiale et de 
J.-P. CHEVENEMENT, membre honoraire du Parlement, 
ancien ministre, représentant spécial du gouvernement 
français pour la Russie. Parmi les auteurs des 
historiens éminents russes et français.
Les organisateurs du colloque remercient l’Institut
français de Russie pour son soutien.
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˟̌ер ˑурд̌е� ˠо˱ер ˚астел̌�  
˖а˽�˚лод ˨а˼˱оредо˽� 
˛̎к ˑолта˽ски

˞˱̉едоступ˽ое искусство�  
˞п̋т о со̆иал̌˽о˼ испол̌˷о�
ва˽ии ̄ото˳ра̄ии� 
Перевод: Борис Скуратов 
Праксис, 2014

Pierre Bourdieu, Robert 
&DVWHO� -HDQ�&ODXGH 
Chamboredon, Luc Boltanski

8Q DUW PR\HQ � HVVDL VXU 
les usages sociaux de la 
photographie
Traduction : Boris Skouratov
Praxis, 2014 
Minuit, 1965
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А Б

˝атали ː˷уле

ˢит ˑере˽ику ˽е л̎˱ил
Перевод: Наталья Мавлевич
Издательство Ивана Лимбаха, 
2017

Nathalie Azoulai 

Titus n’aimait pas Bérénice
Traduction : Natalia Mavlevitch
Editions Ivan Limbakh, 2017
P.O.L., 2015

˖а˽�˛уи ˑа˹и

˒ пра̅
Перевод: Валерий Кислов
Издательство Ивана Лимбаха, 
2016

-HDQ�/RXLV %DLOO\

Vers la poussière
Traduction : Valéri Kislov
Editions Ivan Limbakh, 2016
Arbre vengeur, 2010

˟̌ер ˑа˹яр

˘скусство рассу˶дат̌  
о стра˽а̅� в котор̋̅  
в̋ ˽е ˱̋вали
Перевод: Aлина Попова
Текст, 2012

Pierre Bayard

Comment parler des lieux où l’on  
QoD SDV ÄWÄ "
Traduction : Alina Popova
Text, 2012 
Minuit, 2007

˟̌ер ˑа˹яр

˘скусство рассу˶дат̌ о к˽и˳а̅� 
котор̋̅ в̋ ˽е ̇итали
Перевод: Алина Попова
Текст, 2012

Pierre Bayard 

Comment parler des livres que 
OoRQ QoD SDV OXV "
Traduction : Alina Popova
Text, 2012
Minuit, 2007

˓и˹о˼ ːполли˽ер

˚о˽ӗ ˒авило˽а
Перевод: Михаил Яснов
Лимбус Пресс, 2021

Guillaume Apollinaire

La Fin de Babylone
Traduction : Mikhaïl Yasnov
Limbus Press, 2021
Domaine public

˟̌ер ˑа˹яр

Дело со˱аки ˑаскервиле˹
Перевод: Алина Попова
Текст, 2017

Pierre Bayard

/oDƪDLUH GX FKLHQ GHV %DVNHUYLOOH
Traduction : Alina Popova 
Text, 2017
Minuit, 2008
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˟̌ер ˑа˹яр

�ˢита˽ик� уто˽ет
Перевод: Елена Морозова
Текст, 2017

Pierre Bayard

Le Titanic fera naufrage
Traduction : Elena Morozova
Text, 2017
Minuit, 2016

˖ор˶ ˑата˹

ˡу˼˼а атеоло˳ии� ʕ илосо̄ия  
и ˼ истика� ˒ ˽утре˽˽и  ˹оп̋т�  
˜етод ˼ едитӑии� ˟ остскрипту˼ 
���� ˳ ода� ˒ и˽ов˽̋˹� ˞  ̋ й̈е
Перевод: Сергей Зенкин
Ладомир, 2016

Georges Bataille

Somme athéologique. 
3KLORVRSKLH HW P\VWLTXH� 
L’expérience intérieure. Méthode 
GH PÄGLWDWLRQ� 3RVW�VFULSWXP 
����� /H &RXSDEOH� 6XU 1LHW]VFKH� 
Traduction : Sergueï Zenkine  
Ladomir, 2016
Gallimard, 1953

˛ора˽ ˑи˽е

ˡед̌˼ая ̄у˽к̆ия я˷̋ка
Перевод: Анастасия Захаревич 
Издательство Ивана Лимбаха, 
2019

Laurent Binet

La septième fonction du langage
Traduction : Anastassia 
Zakharevitch
Editions Ivan Limbakh, 2019
Grasset, 2015

˟̌ер ˑа˹яр

˗а˳адка ˢолстоевско˳о
Перевод: Елена Морозова 
Текст, 2019

Pierre Bayard

L’énigme Tolstoïevski
Traduction : Elena Morozova
Text, 2019
Minuit, 2017

ˤилипп ˑек 

˟о̍˷ия
Перевод: Валентина Чепига 
Рипол-Классик, 2019

Philippe Beck

Anthologie poétique 
Traduction : Valentina Chepiga
Ripol Classic, 2019
Flammarion, 2000-2014

˖ор˶ ˑер˽а˽ос

ˡво˱ода��� для ̇е˳о"
Перевод: Наталия Кислова,  
Кирилл Чекалов 
Издательство Ивана Лимбаха, 
2014

Georges Bernanos

/D OLEHUWÄ� SRXU TXRL IDLUH "
Traduction : Natalia Kislova, Kirill 
Tchekalov
Editions Ivan Limbakh, 2014
Gallimard, 1953
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˨арл̌ ˑодлер

˟ереписка
Перевод: Сергей Фокин
Андрей Наследников, 2012

Charles Baudelaire 

Correspondance
Traduction : Sergueï Fokine
Andreï Naslednikov, 2012
Gallimard, 1973

˞лив̌е ˑурдо

˒ о˶ида˽ии ˑо˶а˽˳л˷а
Перевод: Ирина Волевич
Фантом Пресс, 2017

Olivier Bourdeaut

En attendant Bojangles
Traduction : Irina Volevitch
Phantom Press, 2017
Finitude, 2015

˟аскал̌ ˑр̎к˽ер

До˼ а˽˳елов
Перевод: Нина Хотинскaя
Издательство Ивана Лимбаха, 
2014

Pascal Bruckner

La Maison des anges
Traduction : Nina Khotinskaïa
Editions Ivan Limbakh, 2014
Grasset, 2013

˟аскал̌ ˑр̎к˽ер

˟арадокс л̎˱ви
Перевод: Екатерина  
Виноградова
Издательство Ивана Лимбаха, 
2010

Pascal Bruckner 

Le paradoxe amoureux
Traduction : Ekaterina Vinogradova
Editions Ivan Limbakh, 2010
Grasset, 2009

˘в ˑо˽̄уа

˒̋˳˽ут̋е доски
Перевод: Марк Гринберг
Наука СПб, 2013

Yves Bonnefoy 

Les planches courbes
Traduction : Mark Grinberg
Nauka SPb, 2013
Gallimard, 2003

˜ӥел̌ ˑ̎сси

˘ все�таки о˽а красавйа
Перевод: Елена Клокова
Фантом Пресс, 2019

Michel Bussi

On la trouvait plutôt jolie
Traduction : Elena Klokova
Phantom Press, 2018
Presses de la Cité, 2017
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ˠо˶е де ˑ̎сси�ˠа˱̎те˽

˛̎˱ов˽ая история ˳аллов
Перевод: Людмила Ларионова, 
Мария Морозова,  
Татьяна Кожанова
Ладомир, 2010

5RJHU GH %XVV\�5DEXWLQ 

Histoire amoureuse des Gaules
Traduction : Lioudmila Larionova, 
Maria Morozova, Tatiana Kojanova
Ladomir, 2010  
Domaine public

ˤред ˒ар˳ас

˚о˳да в̋̅одит от̈ел̌˽ик
Перевод: Елена Тарусина 
Corpus, 2019

Fred Vargas

4XDQG VRUW OD UHFOXVH
Traduction : Elena Taroussina
Corpus, 2019
Flammarion, 2017

ˠо˶е ˒итрак

˒иктор� или Дети у власти
Перевод: Татьяна Чугунова
Прогресс-Традиция, 2011

Roger Vitrac 

Victor ou Les enfants au pouvoir
Traduction : Tatiana Tchougounova
Progress-Traditsia, 2011
Gallimard, 1970

˜ӥел̌ ˒и˽авер

˟ортрет ˶е˽̉и˽̋
Перевод: Ирина Мягкова
Коляда театр, 2011

Michel Vinaver 

Portrait d’une femme
Traduction : Irina Miagkova
Koliada teatr, 2011
Actes Sud, 2002

˒ӥ˽ек ˜ате˹

˗а˼е̇ател̌˽ое путёествие 
˼едведе˹ па˽да� расска˷а˽˽ое 
саксо̄о˽исто˼� у которо˳о 
˱̋ла подру˶ка во ˤра˽к̄урте 
Перевод: Наталья Санникова
Комментарии, 2010

Visniec Matéi

L’histoire des ours panda 
racontée par un saxophoniste qui 
a une petite amie à Francfort . 
Traduction : Natalia Sannikova  
Kommentarii, 2010
Actes Sud, 1998
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ː˽туа˽ ˒олоди˽�  
˛ут̆ ˑас˼а˽˽

ˡ ˼о˽а̅а˼и�солдата˼и�  
˟ост̍к˷оти˷˼ в десяти урока̅� 
ˣрок оди˽˽ад̆ат̋˹
Перевод: Виктор Лапицкий
Амфора, 2013

Antoine Volodine / Lutz 
Basmann 

$YHF OHV PRLQHV�VROGDWV� /H SRVW�
exotisme en dix leçons, leçon onze
Traduction : Viktor Lapitski
Amphora, 2013
Verdier, Gallimard, 1998

ː˽туа˽ ˒олоди˽

До˽до˳
Перевод: Виктор Лапицкий
Амфора, 2010

Volodine Antoine

Dondog
Traduction : Viktor Lapitski
Amphora, 2010
Seuil, 2002

˟̌ер ˓и˹ота

˚˽и˳а
Перевод: Маруся Климова
Колонна, 2012

Pierre Guyotat 

Le Livre
Traduction : Maroussia Klimova
Kolonna, 2012
Gallimard, 1984

ː˽туа˽ ˒олоди˽

˟исатели� ˒ид ˽а оссуари˹
Перевод: Валерий Кислов
Амфора, 2015

Antoine Volodine

Ecrivains. Vue sur l’ossuaire
Traduction : Valéri Kislov
Amphora, 2015
Gallimard, 1998

ːле˽ ˓ироди

˗дес̌ ˽а̇и˽ается ˽о̇̌
Перевод: Маруся Климова
Колонна, 2019

Alain Guiraudie

Ici commence la nuit
Traduction : Maroussia Klimova
Kolonna, 2019
P.O.L., 2014
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ˢео̄ил̌ ˓от̌е

ˠо˼а˽и̇еская про˷а в � то˼а̅
Перевод: Евгения Трынкина, 
Елена Морозова
Ладомир, 2012

Théophile Gauthier 

Œuvres choisies en 2 volumes
Traduction : Evguenia Trynkina, 
Elena Morozova  
Ladomir, 2012
Domaine public

˓и ˓о̄̄етт

˟рор̋в к ˛ауре
Перевод: Александр Давыдов
Комментарии, 2012

*X\ *RƪHWWH 

La ruée vers Laure
Traduction : Alexandre Davydov
Kommentarii, 2012
Gallimard, 2011

˖а˽�˚лод ˓р̎˼˱ер

Дре˹̄ус� ːтел̌е�  
ˡво˱од˽ая ˷о˽а
Перевод: Ирина Мягкова,  
Елена Карасева, Мария Рунова
Текст, 2010

-HDQ�&ODXGH *UXPEHUJ 

Dreyfus. L’Atelier. Zone libre
Traduction : Irina Miagkova, Elena 
Karasseva, Maria Rounova
Text, 2010
Actes Sud, 2000

˭ле˽ ˓ре˼и˹о˽

˓арсо˽̌ерка
Перевод: Александра  
Василькова 
Фантом Пресс, 2016

Hélène Grémillon

La Garçonnière
Traduction : Alexandra Vassilkova
Phantom Press, 2016
Flammarion, 2007

˓и ˓о̄̄етт

˟ро̉а˽ие с ру˱е˶а˼и
Перевод: Александр Давыдов, 
Елена Туницкая
Комментарии, 2011

*X\ *RƪHWWH 

L’Adieu aux lisières
Traduction : Alexandre Davydov, 
Elena Tounitskaïa
Kommentarii, 2011
Gallimard, 2007
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˜орис Да˽тек

ˤактор �˝ол̌�
Перевод: Ксения Левина 
Рипол Классик, 2015

Maurice Dantec

Artefact
Traduction : Ksenia Levina
Ripol Classic, 2015
Albin Michel, 2007

ˤилипп Делер˼

ˢротуар под сол˽̆е˼
Перевод: Наталья Мавлевич
Текст, 2013

Philippe Delerm 

Le trottoir au soleil
Traduction : Natalia Mavlevitch
Text, 2013
Gallimard, 2011

ˠе˽е До˼ал̌ 

˒елики˹ ˷апо˹
Перевод: Валерий Кислов
Издательство Ивана Лимбаха, 
2012

René Daumal 

La Grande beuverie
Traduction : Valéri Kislov
Editions Ivan Limbakh, 2012
Gallimard, 1939

˜ари Дар̌есек

ˑ̋т̌ ˷дес̌ s у˶е ̇удо� ˖и˷˽̌ 
˟аул̋ ˜одер˷о˽�ˑеккер
Перевод: Светлана Яцык
No Kidding Press, 2020

Marie Darrieussecq 

Être ici est une splendeur.  
Vie de Paula M. Becker  
Traduction : Svetlana Yatsyk  
No Kidding Press, 2020  
P.O.L., 2016

˜арк Д̎˳е˽

Доро˳а велика˽ов
Перевод: Ася Петрова
Бертельсманн Медиа Москау, 
2013

Marc Dugain

Avenue des géants
Traduction : Assia Petrova
Bertelsmann Media Moskau, 2013
Gallimard, 2012

˛уи�ˠе˽е Де̄оре

˞сти˽ато� ˡти̅отворе˽ия 
ˡа˼̎̍ля ˒уда
Перевод: Марк Гринберг
Издательство Ивана Лимбаха, 
2013

/RXLV�5HQÄ 'HV )RUÅWV 

Ostinato
Traduction : Mark Grinberg
Editions Ivan Limbakh, 2013
Mercure de France, 1997

www.bmm.ru
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«Морис Дантек – величайший
из ныне живущих фантастов».

Уэльбек

Морис Дантек – поистине мощная фигура в мировой фанта-
стической литературе.  Его книги получили множество наград, 
в том числе престижную премию «Prix de l'Imaginaire», и были 
экранизированы. Автор создает свои романы на стыке научной 
фантастики и киберпанка, что уже закрепило за Дантеком 
славу одного из лидеров «новой волны» киберпанка и  «человека 
№1 в научной фантастике XXI века».

«Яркая проза, глубокая культура и редко встре-
чающееся богатство воображения делают роман 
Дантека великим художественным произведе-
нием в традициях Оруэлла, Берроуза и Балларда. 
Гремучая смесь Серджио Леоне, “Безумного 
Макса” и Филиппа Дика».

New York Times

«Мы играем с жизнью и смертью, с вечностью и хаосом. 
Принимая настоящий вызов, брошенный прямо в лицо, мы 
балансируем на грани биологических и политических воз-
можностей, совершая истинный прорыв в бездны, которыми 
заканчивается любая человеческая история. Жертвопри-
ношение. Молния. Воспоминание, приходящее из будущего. 
И это самопожертвование совершается именно в момент 
моего рождения-смерти».  

Канада

НАЦИО
НАЛЬ
НЫЙ
BEST
С Е Л Л Е Р

РИПОЛ КЛАССИКГ Р У П П А  К О М П А Н И Й  « Р И П О Л  К Л А С С И К »

Канада
НАЦИОНАЛЬНЫЙ  BESTСЕЛЛЕР

Знак информационной продукции согласно 
Федеральному закону от 29.12.2010 г. N 436-ФЗ

Фактор «ноль»

МОРИС

ДАНТЕК
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˜ар˳ерит Д̎рас

˒йе�ко˽сул
Перевод: Нина Хотинская
Флюид, 2011

Marguerite Duras 

/H 9LFH�&RQVXO
Traduction : Nina Khotinskaïa
Fluid, 2011
Gallimard, 1966

˭д˼о˽ ˖а˱ес

˚˽и˳а ˳остеприи˼ства
Перевод: Александр Давыдов
Комментарии, 2010

Edmond Jabès 

Le Livre de l’Hospitalité
Traduction : Alexandre Davydov
Kommentarii, 2010
Gallimard, 1991

ˤилипп ˖акоте

˒ ко˼˽ата̅ садов
Перевод: Ольга Седакова
Арт-Волхонка, 2014

Philippe Jaccottet

Dans les chambres des vergers. 
$LUV� 3RÃPHV ���������
Traduction : Olga Sedakova
Art-Volkhonka, 2014
Gallimard, 1967

˜акс ˖ако˱

ːдские виде˽ия
Перевод: Александр Давыдов, 
Елена Туницкая
Комментарии, 2012

Max Jacob 

Visions infernales
Traduction : Alexandre Davydov, 
Elena Tounitskaïa
Kommentarii, 2012
Gallimard, 1924

˖а˽ ˖е˽е

ˡти̅отворе˽ия
Перевод: Алла Смирнова
Текст, 2014

Jean Genet

Poésies
Traduction : Alla Smirnova
Text, 2014
Gallimard, 1951, 1979

французская линия

М
аргерит

 Д
ю

рас                     В
ице-консул

Marguerite Duras
  Lе Vice-consul

FreeFly

FreeFly

«Была ли она большим писателем? Лучше сказать – абсо-
лютным писателем. Ибо Дюрас жадно поглощала и пре-
творяла все, себя и других, в материал для своих произве-
дений... Она не искажала действительность, а сочиняла ее. 
Скорее фантазерка, чем обманщица. Неловкая и искусная, 
жестокая и нежная. Парадоксальная – чересчур. Впрочем, 
она ни в чем не знала меры… Она была Пиаф нашей лите-
ратуры и, подобно ей, неустанно кричала о любви».

Жан-Франсуа Жосслен

Маргерит Дюрас (настоящее имя – Маргерит Донадье, 
1914–1996) – французская писательница, драматург и ки-
норежиссер – уже почти полвека является одной из са-
мых популярных и читаемых не только во Франции, но и 
во всем мире. Главная тема ее творчества – бунт против 
бесцветности будничной жизни. «Краски Востока и проб-
лемы Запада, накал эмоций и холод одиночества – вот по-
люса, создающие напряжение в ее прозе».  
Самые известные произведения Дюрас – сценарий став-
шего классикой фильма А. Рене «Хиросима, моя любовь» 
и роман «Любовник» – вершина ее творчества, за который 
писательница удостоена Гонкуровской премии. 
В романе «Вице-консул» перед читателем предстает 
островок западной цивилизации в восточном интерьере – 
иностранные дипломаты, роскошные приемы, вечерние 
наряды... очаровательная женщина и вице-консул посоль-
ства, страдающий от безнадежной любви к ней.

Marguerite Duras
 Lе Vice-consul

Маргерит Дюрас

   «Вице-консул»

Duras_cover.indd   1 28.03.2011   15:59:56

ИЗДАТЕЛЬСТВО «ТЕКСТ» ИЗДАТЕЛЬСТВО «ТЕКСТ»
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Ж И

˖а˽ ˖е˽е

˧удо о ˠо˷е 
Перевод: Алла Смирнова
Текст, 2012

Jean Genet

Le Miracle de la rose
Traduction : Alla Smirnova
Text, 2012
Gallimard, 1951

˖ур˽ал �˘˽остра˽˽ая  
литература� Η � ����

�˖ела˽и˹ своевол̌˽̋˹ ро˹�� 
˭роти̇еская литература ˽а 
̄ра˽̆у˷ско˼ я˷̋ке� ;9�;;, вв��
Сост. Мария Аннинская

Revue « Inostrannaia  
OLWÄUDWRXUD � Q� � ����

� /H OLEUH HVVDLP GH PHV GÄVLUV �� 
Littérature érotique francophone.  
;9 � ;;, VLÃFOHV
Sous la direction de Maria 
Anninskaïa

˖ур˽ал �˘˽остра˽˽ая  
литература� Η � ����

�˟овестка д˽я� ˤра˽̆ия� 

Revue « Inostrannaia  
OLWÄUDWRXUD � Q� � ����

�2UGUH GX MRXU � )UDQFH� 

˖ур˽ал �˘˽остра˽˽ая  
литература� Η � ����

�˛итератур˽̋е столй̋  
˼ира� ˟ари˶�
Сост. Екатерина Дмитриева

Revue « Inostrannaia  
OLWÄUDWRXUD � Q� � ����

�&DSLWDOHV OLWWÄUDLUHV GX PRQGH � 
3DULV � 
Sous la dir. d’Ekaterina Dmitrieva

˖ур˽ал �˘˽остра˽˽ая  
литература� Η �� ����

�ˤра˽̆у˷ская литература  
се˳од˽я� в˷˳ляд и˷ ˤра˽̆ии� 
Сост. Александра Лешневская 

Revue « Inostrannaia  
OLWÄUDWRXUD � Q� �� ����

/LWWÄUDWXUH IUDQÂDLVH GoDXMRXUGoKXL � 
UHJDUG GH )UDQFH � 
Sous la dir. d’Alexandra 
Lechnevskaïa 
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˭˶е˽ ˘о˽еско

ˑескор̋ст˽̋˹ у˱и˹̆а� ˜ак˱ет
Перевод: Ирина Кузнецова,  
Лия Завьялова 
Tекст, 2016

Eugène Ionesco

Tueur sans gages. Macbett
Traduction : Irina Kouznetsova,  
Lia Zavialova
Text, 2016
Gallimard, 1974

˘ва˽ ˚ал̌˱ерак

˒е˽ӗия ˽е в ˘талии
Перевод: Нина Кулиш 
Синдбад, 2018

Ivan Calberac

Venise n’est pas en Italie
Traduction : Nina Koulich
Sindbad, 2018
Flammarion, 2015

˜е˹лис де ˚ера˽˳ал̌

˜ост
Перевод: Ася Петрова
Бертельсманн Медиа Москау, 
2016

Maylis de Kerangal

Naissance d’un pont
Traduction : Assia Petrova
Bertelsmann Media Moskau, 2016
Gallimard, 2010

˖а˽�˟̌ер ˚а˼̎

˝овелл̋
Перевод: Елена Морозова
Журнал «Иностранная  
литература», №9 2016

-HDQ�3LHUUH &DPXV

Nouvelles
Traduction : Elena Morozova
Revue « Inostrannaia literatura », 
n°9 2016 
Domaine public

˜е˹лис де ˚ера˽˳ал̌

˧и˽ит̌ ˶ив̋̅
Перевод: Юлия Котова
Бертельсманн Медиа Москау, 
2015

Maylis de Kerangal

Réparer les vivants
Traduction : Youlia Kotova
Bertelsmann Media Moskau, 2015
Gallimard, 2014

Сюжет романа, по размаху 
напоминающего сагу, 
разворачивается вокруг 
строительства моста.  
Люди разных профессий  
и культур представляют 
собой человечество в целом, 
призванное обустроить 
общую жизнь и упорядочить 
мироздание.

Стиль Маилис де Керангаль 
отличает богатство приемов 
и нововведений. Она играет 
с различными регистрами, 
изобретает новые слова  
и перемешивает известные,  
чтобы найти уникальные, 
потрясающие образы  
и смыслы.

Роман «Мост» удостоен 
престижной премией Медичи; 
на русском языке публикуется 
впервые.
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М
аилис де Керангаль

пронзительная история. оригинальный стиль. книга открытие

мост
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К

ˑӓир ˚ерру˼и

˚рас˽ая пеле˽а
Перевод: Елена Головина
Этерна, 2014

Bachir Kerroumi

Le voile rouge
Traduction : Elena Golovina
Eterna, 2014
Gallimard, 2009

˟аскал̌ ˚и˽̌яр

˗аписки ˽а та˱ли̇ка̅  
ːпро˽е˽ии ːвйии 
Перевод: Ирина Волевич
Текст, 2012

3DVFDO 4XLJQDUG 

Les Tablettes de buis  
d’Apronenia Avitia 
Traduction : Irina Volevitch
Text, 2012
Gallimard, 1984

˟ол̌ ˚лодел̌

ːтлас˽̋˹ ˱ӓ˼а̇ок
Перевод: Екатерина  
Богопольская
Альма-матер, 2010

Paul Claudel 

Le soulier de satin
Traduction : Ekaterina 
Bogopolskaïa
Alma-mater, 2010
Gallimard, 1929

˟ол̌ ˚лодел̌

˞˱˼е˽� ˗олото˳лав̋˹
Перевод: Юлия Гинзбург,  
Вера Мильчина
Гиперион, 2011

Paul Claudel 

Echange. Tête d’or
Traduction : Youlia Guinzbourg,  
Véra Miltchina
Hypérion, 2011
Mercure de France, 1964

˟аскал̌ ˚и˽̌яр

&DUXV� или тот� кто доро˳  
свои˼ дру˷̌я˼
Перевод: Ирина Волевич
Азбука, 2013

3DVFDO 4XLJQDUG 

Carus
Traduction : Irina Volevitch
Azbooka, 2013
Gallimard, 1979

˖о˷е̄ ˚ессел̌

ˡ˼ут˽̋е вре˼е˽а
Перевод: Наталья Сакун
Рубеж, 2012

Joseph Kessel 

Les temps sauvages
Traduction : Natalia Sakun
Roubej, 2012
Gallimard, 1975
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Смутные времена
ВЛАДИВОСТОК 1918–1919 Г.
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˟ол̌ ˚лодел̌

˟о˷˽а˽ие ˒остока
Перевод: Ольга Седакова
Эннеагон Пресс, 2010

Paul Claudel 

Connaissance de l’Est
Traduction : Olga Sedakova
Enneagon Press, 2010
Gallimard, 1900

˖а˽ ˚окто

ˡти̅отворе˽ия
Перевод: Михаил Яснов
Текст, 2012

Jean Cocteau 

Poèmes
Traduction : Mikhaïl Yasnov
Texte, 2012
Gallimard, 1956

˚лод�˛уи ˚о˼˱е

˧ер˽̋˹ про˱ел� 
˘˷˱ра˽˽ая про˷а 
Перевод: Виктор Лапицкий 
Издательство Ивана Лимбаха, 
2016

&ODXGH�/RXLV &RPEHW 

Blanc noir. Œuvres choisies
Traduction : Victor Lapitski . 
Editions Ivan Limbakh, 2016  
Fata Morgana 2004, 
José Corti, 2010

˟̌ер ˚лоссовски

Диа˽а и ˑа̄о˼ет
Перевод, составление,  
послесловие: Виктор Лапицкий
Амфора, 2011

Pierre Klossowski 

Diane et Baphomet 
Traduction, direction, postface : 
Viktor Lapitski  
Amphora, 2011  
Gallimard, Fata Morgana,  
Mercure de France

˚лод�˛уи ˚о˼˱е

˦ӗе
Перевод: Виктор Лапицкий
Jaromir Hladik press, 2019

&ODXGH�/RXLV &RPEHW 

76(�76(
Traduction : Viktor Lapitski
Jaromir Hladik press, 2019
José Corti, 2002 

ːл̌˱ер ˚о̍˽

˛̎˱ов̌ властели˽а
Перевод: Елена Брагинская
Флюид, 2012

Albert Cohen 

Belle du Seigneur
Traduction : Elena Braguinskaïa
Fluid, 2012
Gallimard, 1968
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Тело письма у Клода Луи-Комбе 
(р. 1932) всегда оборачивается 
«письмом тела», телом как 
таковым, с его вязкой, темной 
и одновременно светоносной 
грамматикой. Диптих «Цеце» 
(1972) – один из первых 
романов писателя. Здесь, как 
и в дальнейшем, его письмо 
движется темами преступания 
плоти или переступания 
через плоть, будь то кровный 
грех, христианская аскеза или 
всепоглощающая, а точнее, 
всепожирающая (как в этом 
романе), древняя и ненасытная 
материнская любовь.

КЛОД 
ЛУИ-КОМБЕ 

Цеце
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Л

˛ола ˛а̄о˽

˜але˽̌кая ко˼˼у˽истка�  
которая ˽ико˳да ˽е ул̋˱алас̌
Перевод: Александра  
Василькова 
Фантом Пресс, 2016

Lola Lafont

La petite communiste qui  
ne souriait jamais
Traduction : Alexandra Vassilkova
Phantom Press, 2016
Actes sud, 2014

˖а˽�˜ари ˓̎став  
˛екле˷ио

ˑлу˶да̎̉ая ˷ве˷да
Перевод: Нина Хотинская,  
Елена Клокова
Текст, 2010

-HDQ�0DULH *XVWDYH /H &OÄ]LR 

Etoile errante
Traduction : Nina Khotinskaïa, 
Elena Klokova
Text, 2010
Gallimard, 1992

˟̌ер ˛е˼етр

До свида˽ия та˼� ˽авер̅у
Перевод: Дарья Мудролюбова
Азбука, 2014

Pierre Lemaitre

$X UHYRLU O»�KDXW
Traduction : Daria Moudrolioubova
Azbooka, 2014
Albin Michel, 2013

Д˶о˽ата˽ ˛иттелл

ˑла˳оволител̌˽й̋
Перевод: Ирина Мельникова
Ад Маргинем, 2011

Jonathan Littell 

Les Bienveillantes
Traduction : Irina Melnikova
Ad Marginem, 2011
Gallimard, 2006

˖а˽�˜ари ˓̎став  
˛екле˷ио

˟ротокол
Перевод: Елена Клокова
Текст, 2010

-HDQ�0DULH *XVWDYH /H &OÄ]LR 

/H 3URFÃV�YHUEDO 
Traduction : Elena Klokova
Text, 2010
Gallimard, 1989

˖̎л̌ ˛а̄ор˳

ˡти̅отворе˽ия и про˷а
Бертельсманн Медиа Москау, 
2015

Jules Laforgue

Œuvres
Bertelsmann Media Moskau, 2015
L’Age d’Homme, 1986
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ː˽туа˽ ˛оре˽

ˤра˽̆у˷ская рапсодия
Перевод: Елена Головина 
Синдбад, 2019

Antoine Laurain

Rhapsodie française
Traduction : Elena Golovina
Sindbad, 2019
Flammarion, 2016

˚атри˽ ˜илле

ˠев˽ост̌
Перевод: Марианна Тайманова
Лимбус Пресс, 2011

Catherine Millet 

-RXU GH VRXƪUDQFH
Traduction : Marianna Taymanova
Limbus Press, 2011
Flammarion, 2008

˟атрик ˜одиа˽о

˞д˽а˶д̋ ˽о̇̌̎
Перевод: Людмила Зимина 
Tекст, 2015

Patrick Modiano

L’Accident nocturne
Traduction : Lioudmila Zimina 
Text, 2015
Gallimard, 2003

˟атрик ˜одиа˽о

˝о̇˽ая трава
Перевод: Тимофей Петухов 
Текст, 2016

Patrick Modiano

L’herbe des nuits
Traduction : Timofeï Petoukhov
Text, 2016
Gallimard, 2012

˟атрик ˜одиа˽о

˧то˱̋ т̋ ˽е потерялся  
˽а улйе
Перевод: Нина Хотинская
Текст, 2018

Patrick Modiano 

Pour que tu ne te perdes pas  
dans le quartier
Traduction : Nina Khotinskaïa
Text, 2018
Gallimard, 2014
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Н О П

˘ре˽ ˝е˼ировски

˒и˽о оди˽о̇ества
Перевод: Людмила Ларченко 
Текст, 2015

Irène Nemirovsky

Le vin de solitude
Traduction : Lioudmila Lartchenko
Text, 2015
Albin Michel, 2004

˚ристо̄ ˞˽о�Ди�ˑио

ˡире˽а
Перевод: Нина Хотинская
Фантом Пресс, 2018

&KULVWRSKH 2QR�'LW�%LRW

Croire au merveilleux
Traduction : Nina Khotinskaïa
Phantom Press, 2018
Gallimard, 2017

˖ор˶ ˟ерек

˚о˽дот̌ер
Перевод: Валерий Кислов 
Издательство Ивана Лимбаха, 
2014

Pérec Georges 

Le Condottière
Traduction : Valéri Kislov
Editions Ivan Limbakh, 2014
Seuil, 2012

˖ор˶ ˟ерек

˟росто простра˽ства
Перевод: Валерий Кислов
Издательство Ивана Лимбаха, 
2012

Georges Perec 

Espèces d’espaces
Traduction : Valéri Kislov
Editions Ivan Limbakh, 2012
Galilée, 1974

˘˷а˱ел̌ ˞тис̌H 

˘ вдру˳ ˽ико˳о ˽е стало
Перевод: Александра  
Василькова 
Фантом Пресс, 2017

Isabelle Autissier

Soudain, seuls
Traduction : Alexandra Vassilkova
Phantom Press, 2017
Stock, 2015 
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˞лив̌е ˟и

˝о̇˽о˹ ˤауст� ˡосуд  
с ˱ла˳ово˽ия˼и� ˝о̇̌ в ̆ирке
Перевод: Мария Аннинская, 
Татьяна Чугунова
Прогресс-Традиция, 2012

Olivier Py 

Faust nocturne. Le vase de 
parfums. La Nuit au cirque
Traduction : Maria Anninskaïa,  
Tatiana Tchougounova
Progress-Traditsia, 2012
Actes Sud, Solitaires intempestifs, 
2004

˖а˽ ˠоле˽

���ː вослед е˼у ˼ертв̋˹ пес� 
по все˼у свету ˷а ˱родя̇и˼и 
со˱ака˼и
Перевод: Ирина Васюченко, 
Георгий Зингер
Текст, 2010

Jean Rolin 

Un chien mort après lui
Traduction : Irina Vassioutchenko, 
Georgui Zinger
Text, 2010
P.O.L., 2009

ˑуале˼ ˡа˽сал̌

����� ˚о˽ӗ света
Перевод: Андрей Доронин 
Рипол-Классик, 2018

Boualem Sansal

����� /D ƬQ GX PRQGH
Traduction : Andreï Doronine
Ripol Classic, 2018
Gallimard, 2015

Да˽и̍л̌ ˠо˽до

˜е̅а˽ика ̅аоса
Перевод: Елена Головина
Синдбад, 2019

Daniel Rondeau

Mécaniques du chaos
Traduction : Elena Golovina
Sindbad, 2019
Grasset, 2017

˝атали ˡаррот

˘˷˱ра˽˽̋е п̌ес̋� ˜ол̇а˽ие� 
˛о˶̌� ˞˽а та˼�� ˭то прекрас˽о� 
˘ˡˡ˜� или ˢо� ̇то ˽е и˼еет  
˽а˷ва˽ия� ˝и с то˳о ˽и с се˳о
Перевод: Мария Аннинская, 
Нина Световидова, Ирина  
Кузнецова  
Флюид, 2012

Nathalie Sarraute 

Théâtre. Le Silence. Le Mensonge.  
Elle est là. C’est beau. ISMA. Pour 
un oui ou pour un non  
Traduction : Maria Anninskaïa, Nina 
Svetovidova, Irina Kouznetsova 
Fluid, 2012
Gallimard, 1978

О
ли

вь
е 

П
И

Оливье ПИ

Ночной Фауст

ПЬЕСЫ

П
ЬЕ

СЫ

Оливье ПИ (р.1965) 
одна из ключевых фигур в современной 
французской драматургии и в  театральном 
мире. Драматург, поэт, режиссер, постанов-
щик спектаклей и опер,  постоянный участ-
ник Авиньонских фестивалей, создатель соб-
ственной театральной труппы и руководитель 
парижско-европейского театра Одеон, актер, 
автор фильмов, телепередач, шоу… Оливье 
Пи поражает современников своей энергией, 
новаторством, неистощимой фантазией,  бес-
компромиссностью,  своеобразием   концеп-
ций. В настоящий сборник вошли две фило-
софские пьесы, объединенные во француз-
ском издании под общей обложкой («Сосуд 
с благовониями» и «Ночной  Фауст»), а также 
пьеса-буфф «Ночь в цирке», написанная для 
детей и изобилующая песенками и стишками.

На русском языке все три пьесы публикуются 
впервые.

Оливье ПИ Пьесы1.indd   1 14.02.2011   18:23:21

Новый роман знаменитого алжирца

Буалема Сансаля— трибьют великой антиутопии

Джорджа Оруэлла «1984»— сразу же стал

литературной сенсацией и предметом

горячих споров, уж слишком актуальна тема,

которую он поднимает: столкновение европейских

свобод и восточного религиозного экстремизма.

Отсюда и полярная реакция на творчество

писателя: на родине его последние книги

запрещены, а Французская академия

присудила роману «2084» гран-при.

В мире Сансаля персонажи живут в бескрайнем

государстве Абистан, где позволено только

молиться по девять раз на дню и славить

Посланца Аби. Любые проявления свободомыслия

считаются здесь ересью, и за каждым пристально

наблюдают не только полицейские,

но и добровольные ополченцы-доносчики.

И все же главный герой находит в себе силы

начать сомневаться— начать думать.

ISBN 978-5-386-10970-7

«МЕЧЕТЬ ПАРИЖСКОЙ БОГОМАТЕРИ» «1984»+ Гр а н - п р и Ф р а н ц у з с к о й а к а д е м и и

КОНЕЦ
СВЕТА

Буалем Сансаль

«1984» НОВОГО ВЕКА
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˛е˹ла ˡли˼а˽и

˘деал̌˽ая ˽я˽я
Перевод: Александра  
Финогенова  
Синдбад, 2018

Leïla Slimani

Chanson douce
Traduction : Alexandra Finogenova
Sindbad, 2018
Gallimard, 2016

˖̎л̌ ˡ̎перв̌ел̌

Дитя вол˽
Перевод: Виталий Бабенко
Текст, 2013

Jules Supervielle 

L’Enfant de la haute mer
Traduction : Vitali Babenko 
Text, 2013
Gallimard, 1930

˖а˽ ˢард̌̑

˟ят̌ дивертис˼е˽тов
Перевод: Александр Давыдов, 
Елена Туницкая
Комментарии, 2012

Jean Tardieu 

Cinq divertissements
Traduction : Alexandre Davydov, 
Elena Tounitskaia
Kommentarii, 2012
Gallimard, 1975

˛ио˽ел̌ ˢру˹о

Дети ˳ероев
Перевод: Елена Головина
Этерна, 2013

Lyonel Trouillot 

Les enfants des héros
Traduction : Elena Golovina
Eterna, 2013
Actes Sud, 2007

˛ио˽ел̌ ˡпӥер

˟олет ˽̋рял̌̉ика�  
ˡисте˼а ː� ˚�
Перевод: Ирина Мягкова
Коляда-Театр, 2010

Lionel Spycher 

La suspension du plongeur,  
Le système A. K.
Traduction : Irina Miagkova
Koliada-Teatr, 2010
Actes Sud, 2001

ЛИОНЕЛЬ
ТРУЙО
ДЕТИ ГЕРОЕВ
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Лионель Труйо (1956) родился в столице Гаити Порт-о-Пренсе, в семье
адвоката. Юрист по образованию, он отказался от профессиональной
карьеры и посвятил себя литературе. Сотрудничал со многими газетами
и журналами, публикуя рассказы, стихи и статьи, а затем возглавил ре-
дакцию литературного журнала «Кайе дю вандреди». Первый, принесший
автору мировую известность, роман «Столетний старец» увидел свет в
2004 году. Оставаясь верным идее политической свободы, в последующих
романах Лионель Труйо обратился к теме внутреннего мира человека.
Блестящий стилист, он по праву сегодня считается одним из лучших авто-
ров, пишущих на французском языке.

Им пришлось бежать из дома. Они не хотели его убивать – так полу-
чилось. Они хотели совсем другого: жить не в бидонвиле, а в нор-
мальном доме, где есть окна и двери, спать в настоящих кроватях,  за-
пускать воздушного змея, видеть, как улыбается мать. Бабушка,
уехавшая жить в Америку, хотела взять их с собой, но он не разре-
шил. Он мечтал быть героем – хотя бы в их глазах. И думал, что уве-
систые кулаки убедят мальчика и девочку в том, что их отец – настоя-
щий герой. Но настоящие герои ни перед кем не лебезят. Они слу-
чайно увидели, как он пресмыкается перед хозяином автомастер-
ской, и в тот же самый миг для них он умер. А потом они его убили.
Они не хотели его убивать. Просто так получилось. 
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«Про за на ше го вре ме ни»

‘
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˓ил̌̑˼ ˢудел̌ски˹

˟ес˽̌ о˱ ал̌˱и˳о˹ско˼  
крестово˼ по̅оде 
Перевод: Светлана Лихачёва, 
Мария Виноградова, А. Дубинин
Квадрига, 2010

Guillaume de Tudèle

La chanson de la Croisade 
Albigeoise
Traduction : Svetlana Likhatcheva, 
Maria Vinogradova, A. Doubinine
Kvadriga, 2010
Domaine public

˓а̍л̌ ˤа˹

˜але˽̌кая стра˽а
Перевод:  Наталья Мавлевич 
Корпус, 2018

Gaël Faye

Petit pays
Traduction : Natalia Mavlevitch
Corpus, 2018
Grasset, 2016

ˠ̍˹˼о˽ ˤедер˼а˽

˨келет̋
Перевод: Валерий Кислов
Jaromir Hladik press, 2020

Raymond Federman

Carcasses
Traduction : Valéri Kislov
Jaromir Hladik press, 2020
Editions Léo Scheer, 2009

˖а˽ ˤолле˽

˟осле все˳о
Перевод: Александр Давыдов
Комментарии, 2015

Jean Follain

D’après tout
Traduction : Alexandre Davydov
Kommentarii, 2015
Gallimard, 2015

В своем последнем художествен-
ном тексте Рэймон Федерман 
(1928–2009) создает своего рода 
новую теорию круговорота 
веществ, странную, жуткую 
и в то же время ироничную. 
Материалом для всего сущего 
в земных пределах, одушевлен-
ного, неодушевленного и даже 
умозрительного, оказываются 
«шкелеты», пребывающие на 
грани материального и немате-
риального, органического и не-
органического. Некие «власти» 
по очереди подвергают «шкеле-
тов» трансмутации  в какую-ни-
будь земную форму, которую те 
сохраняют до «смерти», после 
чего снова возвращаются к месту 
своего пребывания и ожидания 
новой участи — запредельной 
зоне, многими чертами напо-
минающей концентрационный 
лагерь. 

РЭЙМОН 
ФЕДЕРМАН

Шкелеты
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Ш Э

ː˽дре ˨вар̆�ˑарт

ˣтре˽˽яя ˷ве˷да
Перевод: Ирина Васюченко, 
Георгий Зингер
Текст, 2011

$QGUÄ 6FKZDUW]�%DUW

L’étoile du matin
Traduction : Irina  
Vassioutchenko,  
Gueorgui Zinger
Text, 2011
Seuil, 2009

˜арсел̌ ˭˼е

˒и˽о пари˶ско˳о ра˷лива
Перевод: Нина Хотинская
Текст, 2012

Marcel Aymé 

Le vin de Paris et autres 
nouvelles
Traduction : Nina Khotinskaïa 
Text, 2012
Gallimard, 1947

˖а˽ ˭̈˽о˷

��
Перевод: Наталия Мавлевич
Издательство Ивана Лимбаха, 
2014

Jean Echenoz

��
Traduction : Natalia Mavlevitch
Editions Ivan Limbakh, 2014
Minuit, 2012

Ч

ˤра˽суа ˧е˽

ːсси˷и� ˝е˶да˽˽ая встре̇а
Перевод: Александр Давыдов
Комментари, 2017

François Cheng

Assise. Une rencontre inattendue
Traduction : Alexandre Davydov
Kommentarii, 2017
Albin Michel, 2017
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˜и̅аил ˯с˽ов

ˠо˼а˽тики и декаде˽т̋�  
˘˷ ̄ра˽̆у˷ско˹ по̍˷ии  
;,; века� 
˭ссе� ˟еревод̋� ˓ипоте˷̋
Центр книги Рудомино;  
Лингвистика, 2020

Mikhaïl Yasnov

Romantiques et décadents.  
3RÄVLH IUDQÂDLVH GX ;,; VLÃFOH� 
Essais. Traductions. Hypothèses
Centre knigi Roudomino ; 
Lingvistika, 2020

ː˽толо˳ия совре˼е˽˽о˹ 
̄ра˽̆у˷ско˹  
дра˼атур˳ии� ˢо˼ �

Новое литературное обозрение, 
2011

Anthologie du théâtre 
français contemporain.  
Tome 2

Novoe litératournoe obozrenie, 
2011

˜осква s ˒ладивосток  ����� 
ˤра˽̆у˷ские  
писатели в ˠоссии

Флюид, 2010

0RVFRX s 9ODGLYRVWRN ����� 
Ecrivains français en Russie

Fluid, 2010

Французские писатели
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Écrivains français

Écrivains français en Russie

en Russie Транссибирский экспресс «Блез Сандрар»

165 мм 165 мм

25
8 

мм

11 мм

Не
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Fluid

Fl
ui

d

Ne peut être vendu

Le Transsibérien des écrivains Blaise Cendrars

28 мая — 15 июня 2010

28 mai — 15 juin 2010

Москва–Владивосток

Moscou–Vladivostok

Moscou
Москва

Нижний Новгород

Казань

Екатеринбург

Новосибирск
Красноярск
Иркутск

Улан-Удэ

Владивосток

Nijni-Novgorod
Kazan

Ekaterinbourg

Novossibirsk
Krasnoïarsk

Irkoutsk

Oulan-Oudé 

Vladivostok

Moscou
Москва

Нижний Новгород

Казань

Екатеринбург

Новосибирск
Красноярск
Иркутск

Улан-Удэ

Владивосток

Nijni-Novgorod
Kazan

Ekaterinbourg

Novossibirsk
Krasnoïarsk

Irkoutsk

Oulan-Oudé 

Vladivostok

в России
Михаил Яснов

РОМАНТИКИ 
И ДЕКАДЕНТЫ

Из французской поэзии
XIX века
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Б Г

˭д˼о˽ ˑоду̍˽

˟̌еро
Перевод: Михаил Хачатуров 
Бумкнига, 2017

Edmond Baudoin 

Piero
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov 
Boomkniga, 2017
Gallimard, 2011

˭˼˼а˽̎̍л̌ ˓и˱ер�  
˜арк ˑутава˽ �илл��

˨евал̌е ˼уста˽˳
Перевод: Михаил Хачатуров 
Бумкнига, Самокат, 2017

Emmanuel Guibert,  
0DUF %RXWDYDQW �LOO��

Le chevalier cheval
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov 
Boomkniga, Samokat, 2017
Bayard, 2007

˛у̇̈и˹ в ˼ире поросе˽ок
Перевод: Михаил Хачатуров 
Бумкнига, 2018

Copain comme cochon
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov 
Boomkniga, 2018
Bayard, 2011

ˢеля̇̌и ˽е˶˽ости
Перевод: Михаил Хачатуров 
Бумкнига, 2018

Une jolie vache
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov 
Boomkniga, 2018
Bayard, 2008˜але˽̌ки˹ ослик как ˒̋ и я

Перевод: Михаил Хачатуров 
Бумкнига, 2017 - 2020

Un petit âne comme  
vous et moi
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov 
Boomkniga, Samokat, 2017
Bayard, 2011

˭˼ил̌ ˑраво

˜оя ˼а˼а в ː˼ерике� о˽а  
встретила ˑӯ̄ало ˑилла
Перевод: Mихаил Хачатуров
Бумкнига, 2015

Emile Bravo 

Ma maman est en Amérique, elle 
D UHQFRQWUÄ %XƪDOR %LOO
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov
Boomkniga, 2015
Gallimard, 2007
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˜у̅а�˳ор̎̅а
Перевод: Михаил Хачатуров 
Бумкнига, 2019

Bisbille fait mouche
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov 
Boomkniga, 2019
Bayard, 2011

˚от� да ˽е тот
Перевод: Михаил Хачатуров 
Бумкнига, 2020

Chat méchant
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov 
Boomkniga, 2020
Bayard, 2011

˭˼˼а˽̎̍л̌ ˓и˱ер

˒о˹˽а ːла˽а
Перевод: Анна Зайцева
Бумкнига, 2020

Emmanuel Guibert

La Guerre d’Alan
Traduction : Anna Zaïtseva
Boomkniga, 2020
L’Association, 2012

˭˼˼а˽̎̍л̌ ˓и˱ер�  
Дид̌е ˛е̄евр� ˤредерик 
˛е˼ерс̌е

ˤото˳ра̄
Перевод: Анна Зайцева
Бумкнига, 2014

Emmanuel Guibert, Didier 
Lefèvre, Frédéric Lemercier

Le Photographe
Traduction : Anna Zaïtseva
Boomkniga, 2014
Dupuis, 2009

До˼и˽ик ˓о˱ле

˟ритворят̌ся s ˷˽а̇ит л˳ат̌
Перевод: Михаил Хачатуров
Бумкнига, 2020

Dominique Goblet

Faire semblant c’est mentir
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov
Boomkniga, 2020
L’Association, 2007
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Д О

Давид ˑ

ˡвя̉е˽˽ая ˱оле˷˽̌
Перевод: Ольга Кустова
Бумкнига, 2011

David B

L’Ascension du Haut Mal
Traduction : Olga Koustova
Boomkniga, 2011
L’Association, 1996

ˢо˼ ˞˳о˼а

˧ере˷
Перевод: Анна Хазина
Бумкнига, 2020

Tom Haugomat

A travers
Traduction : Anna Khazina
Boomkniga
Thierry Magnier, 2018

˖а˽�˟̌ер ˖и˱ра

˞тсро̇ка
Перевод: Михаил Хачатуров 
Карьера Пресс, 2014

-HDQ�3LHUUH *LEUDW

Le Sursis
Traduction : Mikhaïl  
Khatchatourov
Carriera Press, 2014
Dupuis, 1997

Р

˟аскал̌ ˠа˱ате

˘˱икус
Перевод: Михаил Хачатуров
Бумкнига, 2013

Pascal Rabaté 

Ibicus
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov
Boomkniga, 2013
Vents d’Ouest, 1998, 2001
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˜ар˶а˽ ˡатрапи 

˟ерсеполис
Перевод: Анна Зайцева
Бумкнига, 2013

Marjane Satrapi 

Persepolis
Traduction : Anna Zaïtseva
Boomkniga, 2013
L’Association, 2000

˖оа˽˽ ˡ̄ар

˚от равви˽а� ˢо˼ �� ˑар�˜йва
Перевод: Алина Попова
Комильфо, 2012

Joann Sfar 

Le Chat du Rabbin. Volume 1,  
/D %DU�0LWVYD
Traduction : Alina Popova
Komilfo, 2012
Dargaud, 2002

˘ва˽а и ˓ради˼ир ˡ˼уд˶а

ˡкво˷̌ искусство
Перевод: Михаил Хачатуров
Манн, Иванов и Фербер, 2020

Ivana et Gradimir Smudja

$X ƬO GH OoDUW
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov
Mann, Ivanov, Ferber, 2020
Delcourt, 2012

˖оа˽ ˡ̄ар

˜але˽̌ки˹ при˽̆� по повести 
ː˽туа˽а де ˡе˽т�˭к˷̎пери
Перевод: Нора Галь, адаптация 
Дмитрия Кузьмина
Бумкнига 2018

Joan Sfar

Le Petit prince
Traduction : Nora Gal, adaptation 
par Dmitri Kouzmine
Boomkniga, 2018
Gallimard, 2011

ˠиад ˡатӯ

ːра˱ ˱уду̉е˳о� Детство ˽а 
ˑли˶˽е˼ ˒остоке ����������� 
Перевод: Анна Хазина 
Бумкнига, 2018

Riad Sattouf

L’Arabe du futur. Une jeunesse au 
0R\HQ�2ULHQW �����������
Traduction : Anna Khazina
Boomkniga, 2018
Allary, 2014

Риад Саттуф

Детство на Ближнем Востоке (1978–1984)

vk.com/mifbooks

facebook.com/mifbooks

instagram.com/mifbooks

Юная девочка Луна вместе
с котом Винсентом приглашают читателей 

последовать за невидимой нитью, 
которая связывает величайших творцов 
в истории мирового изобразительного 

искусства: Леонардо да Винчи, Микеланджело, 
Дюрера, Рубенса, Рембрандта, Вермеера, Гойя, 

Тёрнера, Хокусая, Моне, Ван Гога, Мунка, 
Пикассо и многих других. Вооружившись 

виртуозной графикой и безупречной 
эрудицией, Ивана и Градимир Смуджа зовут нас 
в головокружительное путешествие, в котором 
известные художники разделят с нам не только 

свое творчество, но и повседневную жизнь. 
Мы увидим, как рождались величайшие 

шедевры, и узнаем из первых уст, какие тайны 
и секреты они скрывают… 

Ивана и Грамидир Смуджа
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Ф

ˢи˼оте де ˤо˼˱ел̌�  
˚ристиа˽ ˚а˹о

˓ра˼ерси ˟арк
Перевод: Михаил Хачатуров
КомпасГид, 2019

Timothée de Fombelle,  
Christian Cailleaux 

Gramercy Park
Traduction : Mikhaïl  
Khatchatourov
KompasGuid/Teenbook, 2019
Gallimard, 2017

Э

ˤра˽суа ˭˹рол̌�  
˒арвара ˟о˼идор

ˡа˽кт�˟етер˱ур˳ � ˑордо�  
ˠисова˽˽̋˹ ˳ид
Бумкнига, 2013

François Ayroles,  
Varvara Pomidor

6DLQW�3ÄWHUVERXUJ�%RUGHDX[ �  
Guide dessiné
Boomkniga, 2013
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Тимоте де Фомбель Кристиан Кайо
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А Б

˖а˽�ˤилипп  
ːрру�˒и˽̌о

˟рикл̎̇е˽ия се˼е˹ки  
и˷ ˨ер˱ура �серия�
˞˼лет с са̅аро˼� ˛ета̎̉и˹ 
с̋р� ˡуп и˷ ˷олот̋̅ р̋˱ок�  
˨околад˽̋е ка˽икул̋
Перевод: Мария Бунос
˒ӥе˽ка ˽а торте� ˨ӓл̋̇ок  
и˷ редисок� ˓орӧи˽а  
˽а ̈естер̋̅
Перевод: Ирина Филиппова
КомпасГид, 2013 – 2018

-HDQ�3KLOLSSH $UURX�9LJQRG

+LVWRLUHV GHV -HDQ�4XHOTXH� 
&KRVH �VÄULH�
L’omelette au sucre. Le 
camembert volant. La soupe de 
poissons rouges. Des vacances en 
chocolat
Traduction : Maria Bounos
La cerise sur le gâteau. Une belle 
brochette de bananes. Un petit 
pois pour six.
Traduction : Irina Filippova
KompasGuid, 2013-2019
Gallimard Jeunesse, 2000-2019

ˤра˽суа˷а ˑар˱�˓алл̌

˚ак ˳оворит̌ с дет̌˼и  
о˱ искусстве ˥˥ века
Перевод: Алина Попова 
Арка, 2015

)UDQÂRLVH %DUEH�*DOO

Comment parler de l’art du 
20ème siècle aux enfants
Traduction : Alina Popova
Arca, 2015
Le Baron Perché, 2011

ˤра˽суа˷а ˑар˱�˓алл̌

˚ак ˳оворит̌ с дет̌˼и  
о˱ искусстве ��� ˞˱ра˷̋ и ˳ерои
Перевод: Алина Попова
Арка, 2020

)UDQÂRLVH %DUEH�*DOO

Comment regarder l’art avec les 
enfants
Traduction : Alina Popova
Arca, 2020
Le Deuxième Horizon, 2016

˖ил̌ ˑӓле

˚о˳да ˼о˹ кот ˱̋л ˼але˽̌ки˼
Перевод: Александра  
Соколинская
Мелик-Пашаев, 2014

Gilles Bachelet

4XDQG PRQ FKDW ÄWDLW SHWLW
Traduction : Alexandra 
Sokolinskaïa
Russie : Melik-Pachaev, 2014
Seuil, 2007

˖ил̌ ˑӓле

˛и̇˽ая ˶и˷˽̌ ˼ое˳о кота
Перевод: Александра  
Соколинская 
Мелик-Пашаев, 2014

Gilles Bachelet

Les nouvelles de mon chat
Traduction : Alexandra 
Sokolinskaïa 
Melik-Pachaev, 2014
Seuil, 2009

Франсуаза Барб-Галль

Как говорить 
с детьми

об искусстве 2
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образы и герои
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˖ил̌ ˑӓле

˜о˹ кот са˼̋˹ ˳луп̋˹ в ˼ире
Перевод: Александра  
Соколинская 
Мелик-Пашаев, 2014

Gilles Bachelet

Mon chat le plus bête du monde
Traduction : Alexandra 
Sokolinskaïa
Melik-Pachaev, 2014
Seuil, 2004

˖исле˽ ˑоду� ˚лер ˤра˽ек 
�илл��� ˚арол̌ ˨̍� �илл��

ˤа˱рика ˼у˷̋ки 
Перевод: Николай Гарбовский, 
Ольга Костикова
Редкая птица, 2020

Ghislaine Beaudout, Claire 
)UDQHN �LOO�� &DUROH &KDL[ �LOO��

La fabrique à musique  
Traduction : Nikolaï Garbovskiï, 
Olga Kostikova  
Redkaïa ptitsa, 2020 
Thierry Magnier, 2017

ˤра˽суа˷а ˑӱе

˚˽и˳а� которая расска˶ет  
все о ˼ал̌̇ика̅ и дево̇ка̅
Перевод: Александра  
Соколинская 
Clever, 2015

Françoize Boucher

Le livre qui te dit tout sur les 
ƬOOHV HW OHV JDUÂRQV
Traduction : Alexandra 
Sokolinskaïa
Clever, 2015
Nathan, 2014

˚ле˼е˽ти˽ ˑове

ˣ˶ел̌ та са˼ая ˢат̌я˽а"
Перевод: Дмитрий Савосин 
Самокат, 2019

Clémentine Beauvais

Songe à la douceur
Traduction : Dmitri Savossine
Russie : Samokat, 2019
Sarbacane, 2016

˝ади˽ ˑр̎˽�˚ос˼�  
˞лив̌е ˢаллек �илл��

ˑол̌̈о˹ ˒олк и ˜але˽̌ки˹ 
˒олк� ˛исток� котор̋˹ ˽икак  
˽е падал 
Перевод: Изабелла Левина. 
Редкая птица, 2018

1DGLQH %UXQ�&RVPH�  
2OLYLHU 7DOOHF �LOO��

Grand loup et Petit loup. La 
petite feuille qui ne tombait pas
Traduction : Isabella Levina
Redkaïa ptitsa, 2018
Flammarion jeunesse, 2007

ˮлия ˑи˹е

˒о˹˽а ˚атри˽
Перевод: Марианна Кожевнико-
ва, Екатерина Кожевникова
Самокат, 2020

Julia Billet

La guerre de Catherine 
Traduction : Marianna Kojevnikova, 
Ekaterina Kojevnikova
Samokat, 2020
L’école des loisirs, 2012

Б
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Г

˜ат̌е ˓а˱ори

ˡу˼ере̇˽̋е королевства
Перевод: Юлия Котова 
Бертельсманн Медиа Москау, 
2014

Mathieu Gaborit

Les Royaumes crépusculaires
Traduction : Youlia Kotova
Bertelsmann Media Moskau, 2014
Mnémos, 2014

˟̌ер ˓рипари

ˡка˷ки улй̋ ˑрока
Перевод: Михаил Яснов
Текст, 2016

Pierre Gripari 

Contes de la rue Broca
Traduction : Mikhaïl Yasnov
Text, 2016
La Table ronde, 1967

˖ак ˓ӥар�  
ˡара ˢавер˽̌е  
и ːлекса˽др ˒ерил̌ �илл��

ː˽ато˼ия� ˚арто˳ра̄ия  
̇елове̇еско˳о тела
Перевод: Михаил Хачатуров 
Пешком в историю, 2017

Jack Guichard, Sarah 
Tavernier et Alexandre 
9HUKLOOH �LOO�

$QDWRPLD � &DUWRJUDSKLH  
du corps humain
Traduction : Mikhaïl  
Khatchatourov 
A WALK THROUGH HISTORY, 2017
Milan, 2016

˜ӥел̌ ˓̍

˗у ˳отовит ˷автрак
Перевод: Дарья Соколова
Мелик-Пашаев, 2013

Michel Gay 

Zou
Traduction : Daria Sokolova
Melik-Pachaev, 2013
L’école des loisirs, 1998

Габори творит фантасмагории. Он, как пиротехник, создает гремучие смеси из 
фэнтези, фантастики, детектива и триллера — и ни одна из его книг не похожа на 
другую. Его миры населены не только людьми, но и черными феями, способными 
наделять душой камень или железо, магами, управляющими миром с помощью 
загадочных крошечных Танцоров, мудрыми горгонами, заклинателями демонов 
и, конечно, злобными демонами, готовыми исполнить любую прихоть хозяина. 
И всё это — находящееся за гранью реального —  изображается до шока нату-
ралистично, и все эти миры перекручиваются между собой, сплетаются в при-

чудливые хороводы и куда-то летят с невероятной, неземной скоростью.

В Сумеречных королевствах идет междоусобная война аристократических 
кланов: никто не хочет видеть на троне «изнеженного» и безвольного Агона 
де Рошронда — наследника погибшего барона. Юношу ждет путь сомнений 
и страданий. Ему трудно себя защитить. Зато легко стать игрушкой в руках магов. 
Его ждут заговоры изменников и смертельные опасности. Каждый его шаг — 

как прыжок в пропасть. Что ему делать, добрым или злым силам служить? 
Мир рушится на глазах. Но выход есть. У Агона есть план, как прекратить 

кровопролития и вернуть мир своему народу. 
Только можно ли считать победой то, чего он достиг?
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В наглядной форме книга объясняет и расшифровывает 
тайные процессы, происходящие в человеческом теле.

Рассмотрим карту нашего тела. Представим, что организм 
человека функционирует как огромный город, в котором 

есть, например, свои здания – это скелет и кожный покров, 
водопровод с канализацией – системы водообмена, парк 
развлечений – органы слуха и равновесия, киностудия – 

зрение, или даже свой собственный музей ужасов. 
В человеческом теле всё взаимосвязано – точно так же, 
как и в настоящем городе. Готовы отправиться в путь?!

ВСЕ ФУНКЦИИ
ОРГАНИЗМА

НЕВЕРОЯТНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
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Тавернье
Вериль
Гишар

6 0 0  М Ы Ш Ц

10 МЛН ВОЛОС

ЧЕЛОВЕЧЕСКАЯ МАШИНА,
КАКОЙ ВЫ ЕЁ НИКОГДА

н еожиданны е  сравн е ния
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˚ристел̌ Да˱о

Сквозь зеркала 
Том 1. Обрученные холодом
Перевод: Ирина Волевич
КомпасГид, 2018

Christelle Dabos

La Passe-Miroir
Vol.1 Les Fiancés de l’hiver
Traduction : Irina Volevitch
KompasGuid, 2018
Gallimard jeunesse, 2013

Том 2. Тайны Полюса
Перевод: Ирина Волевич,  
Юлия Рац
КомпасГид, 2018

Vol.2 Les Disparus  
du Clairdelune
Traduction : Irina Volevitch,  
Ioulia Rats
KompasGuid, 2018
Gallimard Jeunesse, 2015

Том 4. Граница миров
Перевод: Ирина Волевич,  
Римма Генкина
КомпасГид, 2020

Vol.4 La Tempête des échos
Traduction : Irina Volevitch,  
Rimma Guenkina
KompasGuid, 2020
Gallimard Jeunesse, 2019

Том 3. Память Вавилона
Перевод: Ирина Волевич,  
Елена Морозова
КомпасГид, 2019

Vol. 3 La Mémoire de Babel
Traduction : Irina Volevitch,  
Elena Morozova
KompasGuid, 2019
Gallimard Jeunesse, 2017

Дел̌̄и˽а Д̎ра˽

˜о˹ до˼
Перевод: Марина Кадетова
КомпасГид, 2010

Delphine Durand 

Ma maison
Traduction : Marina Kadetova
KompasGuid, 2010
Editions du Rouergue, 2006
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ː˽˽ ˖о˽ас�  
˜ика̍л̌ ˛е˱ло˽ �илл��

˜ировая история в ��� 
пикто˳ра˼˼а̅ 
Перевод: Ирина Филиппова 
Пешком в историю, 2017

Anne Jonas,  
0LFKDÆO /HEORQG �LOO��

De la préhistoire à aujourd’hui. 
+LVWRLUH GX PRQGH HQ ��� SLFWRV
Traduction : Irina Filippova
A WALK THROUGH HISTORY, 2017
La Martinière jeunesse, 2016

С ДРЕВНЕЙШИХ ВРЕМЕН
ДО НАШИХ ДНЕЙ

В 400 ПИКТОГРАММАХ:

Анн Жонас - Микаэль Леблон
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В этой книжке уместилась вся история 
человечества: от появления первобытных 
людей и расцвета первых цивилизаций  
до событий наших дней. В историю попали 
не только короли, халифы и полководцы, 
но даже Чарли Чаплин и Гарри Поттер!

С этой книгой можно  
не просто отправиться 
ПЕШКОМ В ИСТОРИЮ,  
но прямо-таки пробежаться  
по ней вприпрыжку!

JHIFJAFEHEHFA
www.peshkombooks.ru 
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Чтобы путешествие во времени проходило 
легче и веселее, каждое историческое событие 
проиллюстрировано специальной картинкой-
пиктограммой. Благодаря этому быстро 
сориентироваться в потоке мировой  
истории не составит труда.

Ж К

И

˭˶е˽ ˘о˽еско

ˡка˷ки для те̅� ко˼у е̉е ˽ет 
тре̅ лет� 
Перевод: Михаил Яснов 
Детгиз, 2014

Eugène Ionesco

Contes
Traduction : Mikhaïl Yasnov
Detguiz, 2014  
Gallimard, 1979

Давид ˚али�  
ˡер˶ ˑлок �илл�� 

˒ра˳
Перевод: Марина Кадетова
КомпасГид, 2014

'DYLG &DOL� 6HUJH %ORFK �LOO��

L’ennemi
Traduction : Marina Kadetova
KompasGuid, 2014
Sarbacane, 2007

˖ил̌ ˚ле˼а˽�  
˒е˽са˽ ˓рав �илл��

ˑол̌̈о˹ сад
Перевод: Александра  
Соколинская
Ад Маргинем, 2019

Gilles Clément,  
9LQFHQW *UDYÄ �LOO��

Un grand jardin
Traduction : Alexandra 
Sokolinskaïa
Ad Marginem, 2019
Cambourakis, 2017

˛ора˽с ˚е˽та˽�  
˚атри˽ ˠе˹сер

˜ир в ;,,, веке
Перевод: Вера Цуканова
Пешком в историю, 2015

/DXUHQFH 4XHQWLQ�  
Catherine Reisser

8Q WRXU GX PRQGH DX 0R\HQ�$JH
Traduction : Vera Tsoukanova
A WALK THROUGH HISTORY, 2015
Albin Michel jeunesse, 2010
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  Õóäîæíèê Àëåêñàíäð Ðàéõøòåéí                                            Ïåðåâåë ñ ôðàíöóçñêîãî Ìèõàèë ßñíîâ
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Çäåñü òåêñò, êîòîðûé íå òîëüêî ðàññêàçûâàåò

îá Èîíåñêî è ýòèõ ñêàçêàõ, íî è ñðàçó ñîîáùàåò, 

÷òî ýòà êíèãà - äëÿ ñîâìåñòíîãî ÷òåíèÿ è èãðû, 

à ðàñêðàñèòü êàðòèíêè â êíèæêå 

ïðåäñòîèò ñàìèì ÷èòàòåëÿì!

Средневековье – один из самых 
интересных и загадочных периодов 
в мировой истории. 

Эпоха войн и крестовых походов, странствующих поэтов 
и неутомимых школяров, нищенствующих монахов и богатых 
вельмож. Серия издательства «Пешком в историю» «Средние 
века» станет вашим проводником в захватывающем путеше-
ствии по Западной Европе и Азии XII–XIII веков. Вы узнаете 
о событиях, происходивших в одно и то же время в разных 
уголках мира, сможете окунуться в повседневную жизнь торго-
вых городов, посетите рыцарские замки и посидите на универ-
ситетской скамье. Средневековье без выдумок и предрассудков 
только в новой серии нашего издательства.

9 785905 474514

ISBN 978-5-905474-51-4

Мир 
   в XIII веке
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Лоранс Кантен 
и Катрин Рейсер
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Садовник может во всём подражать другим:

• носить соломенную шляпу;
• воздевать руки к небу;

• взрывать петарды;
• заклинать змей; 

• сушить бельё;
• играть на трубе;
• ловить бабочек;

• рисовать в стиле Пикассо;
• выть на Луну;

• позировать на разном фоне;
• загорать;

• убирать листву;
• дарить себе подарки;

• играть в кошки-мышки, в кроликов, в волков, 
в нечистую силу, в ежей, в крыс и в ангелов; 

• залезать в бутылку;
• превращаться в мумию;

• носить цилиндр;
• шагать в ногу со временем;

• влюбляться;
• танцевать;

• ходить в походы;
• возить на тачке;

• звонить по телефону;
• дарить тюльпаны;

• терять голову…

… но он один отвечает за сад!
Разве это не заметно?

9
7

8
5

9
1

1
0

3
4

9
2

4



64

Л М

ˢ̌ери ˛е˽е˽� ˞лив̌е  
ˢаллек �илл��

˝адо ˱̋
Перевод: Марина Кадетова
КомпасГид, 2010

Thierry Lenain,  
2OLYLHU 7DOOHF �LOO��

Il faudra
Traduction : Marina Kadetova
KompasGuid, 2010
Sarbacane, 2004

˟ол̌ ˜арте˽�  
˖а˽�ˑатист ˑур˶уа

˒иолетта и ˗атеря˽˽̋˹ сад
Перевод: Мария Брусовани, ред. 
Ольга Иоффе
Самокат, 2020

3DXO 0DUWLQ� -HDQ�%DSWLVWH 
Bourgois

Violette Hurlevent et le Jardin 
Sauvage
Traduction : Maria Broussovani,  
sous la réd. d’Olga Ioffe
Samokat, 2020
Sarbacane, 2019

˜ӥел̌ ˜ира ˟о˽�  
˭дит ˚арро˽ �илл��

˒опрос̋ па˼яти
Перевод: Анна Исанина
Пешком в историю, 2019

Michel Mira Pons,  
(GLWK &DUURQ �LOO��

4XHVWLRQ GH PÄPRLUH
Traduction : Anna Issanina
A WALK THROUGH HISTORY, 2019
Actes Sud Junior, 2018

ˠа̄а̍л̌ ˜арте˽�  
˖̎сти˽ де ˛а˳о˷и

˯ с̇ита̎ вс̑
Перевод: Татьяна Тростникова
Пешком в историю 2018

Raphaël Martin, Justine de 
Laugausie

Je compte tout
Traduction : Tatiana Trostnikova
A WALK THROUGH HISTORY, 2018
La Martinière jeunesse, 2017

ˡ̌̎˷и ˜ор˳е˽̈тер˽

˯ сотвор̎ ̇удеса
Перевод: Михаил Яснов
КомпасГид, 2011

Susie Morgenstern 

Je ferai des miracles
Traduction : Mikhaïl Yasnov
KompasGuid, 2011
La Martinière jeunesse, 2006
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Поль Мартен 
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9 785917 599878

ISBN 978-5-91759-987-8

 JHIJFJJAGJJEJEFJF

МИШЕЛЬ МИРА ПОН иллюстрации  ЭДИТ КАРРОН

Когда мы учим иностранный язык или запоминаем стихотворение, заново 
переживаем лучшие моменты каникул или вспоминаем, как в три года 
свалились с велосипеда – работает наша память. И когда забываем, что 
было на обед в прошлый четверг – это тоже её дело. Память сортирует, 
регистрирует и выстраивает наши воспоминания. 

Знаете ли вы, что существует много видов памяти? Что наша память растёт 
вместе с нами? 

Эта книга расскажет, что происходит в мозгу при формировании вос-
поминаний, и почему так полезно перечитывать перед сном то, что 
задали на дом. А ещё – о памяти золотой рыбки, слона и шимпанзе. 
Всё, что стоит узнать и запомнить о памяти – для тех читателей, кто 
начинает познавать возможности человеческого мозга. 

М
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www.peshkombooks.ru 

Попробуем посчитать всё на свете! У щуки, например, в два раза больше зубов, 
чем у белой акулы. А в скелете мыши костей больше, чем у взрослого человека. 

Удивительные цифры и числа прячутся повсюду: в космосе и на Земле, в строении 
растений и животных, в больших городах и у тебя дома – в пакете с крупой.
Приготовься, эта книга поможет тебе сделать невероятные открытия! 

Посчитаем вместе?

                 ДАВАЙ ПОСМОТРИМ НА МИР ВОКРУГ                 

В САМОМ ВЫСОКОМ ЗДАНИИ МИРА? 

СКОЛЬКО ДЕТАЛЕЙ НЕОБХОДИМО,

СКОЛЬКО ЭТАЖЕЙ
ЧТОБЫ СОБРАТЬ ВЕЛОСИПЕД? 

Р. 
М

А
РТ

ЕН
   

  Ж
. Д

Е 
Л

А
ГО

ЗИ
Я

 С
Ч

И
ТА

Ю
 В

С
Ё

АТ
ЕЛ

ЬЕ
 К

А
РТ

О
ГР

А
Ф

И
К

ЖЮСТИН ДЕ ЛАГОЗИ
РАФАЭЛЬ МАРТЕН АТЕЛЬЕ КАРТОГРАФИК

В С Ё
Я СЧИТАЮНАС ПОНОВОМУ, ЧЕРЕЗ ПРИЗМУ ЦИФР?  
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˖а˽�˛̎к ˜оро�  
˖ак ˨арпа˽тро�  
˟̌ер ˜е˽а˽то� ˠо˱ер ˒и˽̌̑� 
˛и˷ ˜ат̌̑� ˖акли˽ ˡе˽�˖а˽

�˜ес̌е� ˼ес̌е� котор̋˹ ̇ас"� 
ˡти̅и ̄ра˽̆у˷ски̅ по̍тов  
для дете˹
Перевод: Михаил Яснов
Детгиз, 2010

0RUHDX -HDQ�/XF�  
Jacques Charpentreau, Pierre 
Menanteau, Robert Vigneau,  
Lise Matieu, Jacqueline  
6DLQW�-HDQ 

� 0RQVLHXU� TXHOOH KHXUH LO HVW " � 
La poésie française pour enfants
Traduction : Mikhaïl Yasnov
Detgiz, 2010
Auteurs, Hachette jeunesse,  
1978 - 2004

˖а˽�˚лод ˜урлева

Дитя ˞кеа˽
Перевод: Наталья Шаховская
Albus Corvus, 2014

-HDQ�&ODXGH 0RXUOHYDW

L’Enfant Océan
Traduction : Natalia Chakhovskaïa
Albus Corvus, 2014
Pocket Jeunesse, 1999

˖а˽�˚лод ˜урлева

˓оре ˼ертво˳о короля
Перевод: Наталья Шаховская
Самокат, 2012

-HDQ�&ODXGH 0RXUOHYDW 

Le Chagrin du Roi mort
Traduction : Natalia Chakhovskaïa
Samokat, 2012
Gallimard Jeunesse, 2011

˜ари�˞д ˜̎ра˹

˜исс ˧ерити
Перевод: Надежда Бунтман, 
Виктория Кошель
Самокат, 2016

0DULH�$XGH 0XUDLO

Miss Charity
Traduction : Nadejda Bountman, 
Viktoria Kochel
Samokat, 2016
L’école des loisirs, 2008
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ˤра˽к ˟авло̄̄

˚ори̇˽евое утро
Перевод: Виталий Зюсько
КомпасГид, 2011

)UDQFN 3DYORƪ 

Matin brun
Traduction : Vitali Ziousko
KompasGuid, 2011
Cheyne éditeur, 1998

˘˷а˱ел̌ ˟а˽да˷опулос

ˢри девӱки в ярости
Перевод: Дмитрий Савосин 
Самокат, 2019

Isabelle Pandazopoulos

7URLV ƬOOHV HQ FROÃUH
Traduction : Dmitri Savossine
Samokat, 2019
Gallimard jeunesse, 2017

˭˼˼а˽у̍л̌ ˜̍˷о˽˽ев 

Лунный Том
Книга 1. Лунный Том  
и секретное общество  
Великознаев
Перевод: Анастасия Строкина
КомпасГид, 2017

Emmanuelle Maisonneuve

Tom Patate.
Tome 1. La société secrète  
des Granmanitous
Traduction : Anastassia Strokina
KompasGuid, 2017
Graine 2, 2010

Книга 2. Лунный Том и тайна 
страны Альба Лонга
Перевод: Анастасия Строкина
КомпасГид, 2018

Tome 2. Le pays caché  
d’Alba Spina
Traduction : Anastassia Strokina
KompasGuid, 2018
Graine 2, 2010

Книга 3. Лунный Том  
и замок Эльфиния.
Перевод: Анастасия Строкина
КомпасГид, 2018

Tome 3. Eïlandihis ou les  
Monnes en furie
Traduction : Anastassia Strokina
KompasGuid, 2018
Graine 2, 2013
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˖ил̌ ˟ари 

˯ ̅отел у˱ит̌ ˽е˱о�  
ːвто˱ио˳ра̄ия ˚а˱а̇ка
Перевод: Анна Красникова
КомпасГид, 2019

Gilles Paris

Autobiographie d’une Courgette
Traduction : Anna Krasnikova
KompasGuid, 2019
Plon, 2016

Да˽и̍л̌ ˟е˽˽ак

˟рикл̎̇е˽ия ˚а˼о
Перевод: Наталия Шаховская
Самокат, 2014

Daniel Pennac

Les Aventures de Kamo
Traduction : Natalia Chakhovskaïa
Samokat, 2014
Gallimard Jeunesse, 2012

˭ле˽ ˟е˽с� ˠо˱ер ˟е˽с

˟рирода� ˒есел̋е оп̋т̋  
и прикл̎̇е˽ия
Перевод: Михаил Хачатуров
Пешком в историю, 2016

Hélène Pince, Robert Pince

L’encyclo à malices nature
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov
A WALK THROUGH HISTORY, 2016 
Salamandre, 2012

ˤра˽суа ˟лас

˜арки˷ ˚ит де ла ˑале˽�  
ˢра˳ико˼едия в ̈ести акта̅ 
для тре̅ персо˽а˶е˹  
и од˽о˳о кита 
Перевод: Михаил Яснов
КомпасГид, 2019

François Place

Le Marquis de la Baleine. Comédie 
tragique en six actes pour trois 
personnages et une baleine
Traduction : Mikhaïl Yasnov
KompasGuid /Teenbook , 2019
Gallimard jeunesse, 2018

Дел̌̄и˽а ˟ерре

˯� волк и ̈околадки
Перевод: Марина Кадетова
КомпасГид, 2010

Delphine Perret 

Moi, le loup et les chocos
Traduction : Marina Kadetova
KompasGuid, 2010
Thierry Magnier, 2005
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ПРИРОДА:

Каждому ребёнку  хочется быть с природой «на ты», 
открыть тайны лесов и гор, зверей и птиц. Для этого 
пригодится наша книга: в ней собраны самые разные 
наблюдения и факты о природе, а ещё – весёлые 
опыты для всей семьи: как точно предсказать погоду 
по облакам, наловить раков, собрать коллекцию пау-
тины, сварить еловое варенье или построить из снега 
избушку. Наверняка многих хитростей не знают даже  
родители! Научи их собирать метеоритную пыль, 
делать свистки из коры и готовить сыр прямо у себя 
дома. В лесу, на даче, на пляже, на кухне или балко-
не – всюду нас ждут весёлые опыты и приключения!

Весёлые опыты и приключения

Элен Пенс и Робер Пенс
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˘ва˽ ˟о˼˼о

ˢроя� ˘ ˽ет во˹˽е ко˽̆а
Перевод: Михаил Хачатуров 
Самокат, 2017

Yvan Pommaux

Troie, la guerre toujours 
recommencée
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov 
Samokat, 2017
L’école des loisirs, 2012

˖ак ˟ревер

˜с̌е и ˝екто
Перевод: Михаил Яснов
Tекст, 2014

Jacques Prévert

Guignol
Traduction : Mikhaïl Yasnov
Text, 2014
Cherche-Midi, 1953

˖ак ˟ревер�  
ˤра˽суа ː˽дре �илл��

˟ис̌˼а с ˑала˼утски̅ островов
Перевод: Михаил Яснов
Текст, 2019

Jacques Prevert,  
)UDQÂRLV $QGUÄ �LOO��

Lettre des îles Baladar
Traduction : Mikhaïl Yasnov
Text, 2019
Gallimard, 1952

˘ва˽ ˟о˼˼о

˟ерсе˹� по˱едител̌ ˼еду˷̋
Перевод: Михаил Хачатуров 
Самокат, 2019

Yvan Pommaux

Persée, vainqueur de la Gorgone
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov 
Samokat, 2019
L’école des loisirs, 2018

˓и˹о˼ ˟рево

˚˽и˳а вре˼е˽и
ˢо˼ �� ˟ослед˽и˹ дар ˶рӗа
Перевод: Ирина Филиппова 
КомпасГид, 2019

Guillaume Prévost

Le Livre du temps
Tome 1. La pierre sculptée
Traduction : Irina Filippova
KompasGuid / Teenbook, 2019 
Gallimard jeunesse, 2008

П

˘ва˽ ˟о˼˼о

˞диссе˹� ̅итроу˼˽̋˹ ˳еро˹
Перевод: Михаил Хачатуров 
Самокат, 2017

Yvan Pommaux

Ulysse aux mille ruses
Traduction : Mikhaïl Khatchatourov 
Samokat, 2017
L’école des loisirs, 2011
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˛̎си ˟̌ерра�˟а˶о

ˢа˹˽̋ ˛ариспе˼а�
˚˽и˳а �� ˓олос крови
Перевод: Инна Дулькина
КомпасГид, 2020

/XFLH 3LHUUDW�3DMRW 

Les Mystères du Larispem.
Livre 1. La sang jamais n’oublie
Traduction : Inna Doulkina
KompasGuid / Teenbook, 2020
Gallimard jeunesse, 2016

˚˽и˳а �� ˘˳р̋ века
Перевод: Инна Дулькина
КомпасГид, 2020

Livre 2. Les Jeux du Siècle
Traduction : Inna Doulkina
KompasGuid / Teenbook, 2020
Gallimard jeunesse, 2017

ˢо˼ �� ˓ро˱˽йа перво˳о  
и˼ператора 
Перевод: Ирина Филиппова 
КомпасГид, 2020

7RPH �� /H &HUFOH GoRU
Traduction : Irina Filippova
KompasGuid / Teenbook, 2020  
Gallimard jeunesse, 2010

ˢо˼ �� ˡе˼̌ ˼о˽ет а˽тиквара
Перевод: Ирина Филиппова 
КомпасГид, 2020

Tome 2. Les sept pièces
Traduction : Irina Filippova
KompasGuid / Teenbook, 2020  
Gallimard jeunesse, 2009

С

ˑертра˽ ˡа˽ти˽и

˧уд
Перевод: Мария Аннинская
Самокат, 2019

Bertrand Santini

Le Yark
Traduction : Maria Anninskaïa
Samokat, 2019
Grasset, 2011

˛и˷ ˡиве˽

˝а волоске
Перевод: Дарья Жирнова
Поляндрия No Age, 2020

Lise Syven

A un cheveu
Traduction : Daria Jirnova
Poliandria No Age, 2020
Bragelonne, 2018

Он обожает детей! 

Среди всех Чудищ,
которых на земле великое множество,

самым распространённым видом
является Человек.

Но есть ещё одно,
довольно редкое и малоизвестное Чудище.

Это Чуд.

Бертран Сантини
Рисунки Лорана ГапайяраРисунки Лорана Гапайяра
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9 785917 598536

ISBN 978-5-91759-853-6
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ˢи˼оте де ˤо˼˱ел̌

˒а˽˳о  
ˢо˼ �� ˜е˶ду ˽е˱о˼ и ˷е˼ле˹
Перевод: Ирина Волевич
КомпасГид, Самокат, 2014

Timothée de Fombelle

Vango. 
Tome 1. Entre ciel et terre
Traduction : Irina Volevitch
KompasGuid, Samokat, 2014
Gallimard Jeunesse, 2010

ˢи˼оте де ˤо˼˱ел̌

ˢо˼ �� ˟ри˽̆ ˱е˷ королевства
Перевод: Ирина Волевич
КомпасГид, Самокат, 2015

Timothée de Fombelle

Tome 2. Un prince sans royaume
Traduction : Irina Volevitch
KompasGuid, Samokat, 2015
Gallimard Jeunesse, 2011

ˢи˼оте де ˤо˼˱ел̌

ˢо˱и ˛ол˽есс
˚˽и˳а �� ˝а волосок от ˳и˱ели
Перевод: Екатерина  
Кожевникова
КомпасГид, 2013

Timothée de Fombelle

Tobie Lolness 
Tome 1. La vie suspendue
Traduction : Ekaterina Kojevnikova
KompasGuid, 2013
Gallimard Jeunesse, 2006

˚˽и˳а �� ˓ла˷а ˭ли˷̋
Перевод: Екатерина  
Кожевникова
КомпасГид, 2013

Tome 2. Les yeux d’Elisha
Traduction : Ekaterina Kojevnikova
KompasGuid, 2013
Gallimard Jeunesse, 2007

ˢи˼оте де ˤо˼˱ел̌

˝етла˽дия� ˚уда у̅одит детство
Перевод: Ирина Филиппова 
КомпасГид, 2018

Timothée de Fombelle

Neverland
Traduction : Irina Filippova
KompasGuid, 2018
Editions de l’Iconoclaste, 2017

ˑер˽ар ˤрио

˝етерпелив̋е истории
Перевод: Ася Петрова
КомпасГид, 2013

Bernard Friot 

Histoires pressées
Traduction : Assia Petrova
KompasGuid, 2013
Milan, 1986-1988

Ф

9 785905 876851

ISBN 978-5-905876-85-1
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Элиза больше не понимала, где она. Голос заполнил все про-
странство. Но это был не голос Нильса Амена. Это был голос, 
прорвавшийся сквозь толщу печальных лет, забытый и воскрес-
ший, — голос Тоби Лолнесса!

У воспоминаний свой тайный язык, их нужно только оживить.
Заброшенный пчелиный улей. Ливень в Моховом Лесу. Только 
она и Тоби могли помнить об этом. Это были их воспоминания.
Только их двоих. 

Элиза больше не сомневалась: Нильс говорит от имени Тоби. 
Слушая Нильса Амена в скудной пустоте Яйца, Элиза внимала 
посланию Тоби, отправленному ей между строк. Оно наполняло 
ее силами, возносило над землей, делало все возможным.

Послание Тоби говорило: Я вернулся!

Вас ждет незабываемое путешествие в крошечный, но самый что ни на есть 
настоящий мир — со своими опасностями и приключениями, мир, который 
бы погиб, не будь в нем дружбы и любви. «Тоби Лолнесс» — абсолютная сенса-
ция. Едва заявив о себе, эта книга уже стала классикой.
Le Figaro

Описывая крошечный мир Тоби Лолнесса, де Фомбель показывает отноше-
ния современного человека с природой. Однако эта книга не просто экологи-
ческая алле гория, а еще и увлекательный роман воспитания.
The Guardian
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˜и̅аил ˯с˽ов

Детская ко˼˽ата  
̄ра˽̆у˷ско˹ по̍˷ии� 
˟еревод̋� ˟ортрет̋� ˒стре̇и
Центр книги Рудомино, 2019

Mikhaïl Yasnov

Poésie française pour  
enfants. Traductions. Portraits. 
Rencontres
Centre knigi Roudomino, 2019

Water Family

ˡпасе˼ воду в˼есте� ˣ̇е˱˽ик 
̎˽о˳о ̍коло˳а
Перевод: Анастасия Шишова
Пешком в историю, 2020

Water Family

Protégeons l’eau. Manuel de 
l’apprenti écolo
Traduction : Anastassia Chichova
A WALK THROUGH HISTORY, 2020
Vagnon, 2019

М
ихаил Я

снов
Д

етская ком
ната 

ф
ранцузской поэзии

Центр 
книги  

Рудомино

Михаил Яснов

Детская 
комната 

французской
поэзии

Переводы
Портреты
Встречи

Я
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ˡерия �˟лато˽ и ˚о�

Collection « Les petits 
3ODWRQV � 

˜ириа˼ ː˽к� ˖еро˼  
˜е˹ер�ˑӥ �илл��

˛ао�̆˷̋� или ˟ут̌ драко˽а
Перевод: Лайма Андерсон 
Ад Маргинем, 2017

Miriam Henke,  
-ÄUÏPH 0H\HU�%LVFK �LOO��

/DR�7VHX RX OD 9RLH GX GUDJRQ
Traduction : Laïma Anderson
Ad Marginem, 2017
Les petits Platons, 2011

˯˽ ˜ар̈а˽�  
До˽ат̌е˽ ˜ари �илл��

ˢа˹˽̋ ˓ераклита
Перевод: Александра  
Соколинская
Ад Маргинем, 2017

Yan Marchand,  
'RQDWLHQ 0DU\ �LOO�

Les Mystères d’Héraclite
Traduction : Alexandra 
Sokolinskaïa
Ad Marginem, 2017
Les petits Platons, 2015

ˤредерик ˜орло�  
ː˽˽�˜ар˳о ˠа˼̈та˹˽ �илл��

˞˷аре˽ия ːл̌˱ерта ˭˹˽̈те˹˽а
Перевод: Александра  
Соколинская
Ад Маргинем, 2017

Frédéric Morlot,  
$QQH�0DUJRW 5DPVWHLQ �LOO�� 

Les Illuminations d’Albert Einstein
Traduction : Alexandra 
Sokolinskaïa
Ad Marginem, 2017
Les petits Platons, 2012

КОЛЛЕКТИВНОЕ

Люди выдающегося ума обещают 
невозможное: мир без войн, славу без 

забвения и жизнь без смерти. Завтра они 
объявят нам о лете без зимы и дне без 
ночи. Но разве я, Гераклит, осёл, чтобы 

меня можно было выгуливать, размахивая 
перед мордой охапкой соломы?
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ГЕРАКЛИТА

Рассказчик  

Ян Маршан

Иллюстратор 

Донатьен Мари ОЗАРЕНИЯ  
АЛЬБЕРТА 

ЭЙНШТЕЙНА

О
З

А
Р

Е
Н

И
Я

 А
Л

Ь
Б

Е
Р

Т
А

 Э
Й

Н
Ш

Т
Е

Й
Н

А

Рассказчик  
Фредерик Морло

Иллюстратор  
Анн-Марго Рамстейн

В 1896 году молодому Альберту Эйнштейну 
поручено провести электричество для 

освещения мюнхенском ярмарки. 
Однако операция оборачивается 
катастрофой, и ему приходится 

прикоснуться к законам Вселенной. 
Можно ли превзойти скорость света? 

Путешествовать во времени? И что такое 
случайность?  

  ЛАО-ЦЗЫ,  
ИЛИ  

ПУТЬ ДРАКОНА
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Когда родился Лао-цзы, в небе появилась 
комета. Этот человек с чертами старика, 

придворный архивариус, познал тщетность 
науки. Поняв, что власть испорчена, 
он удалился от двора, чтобы отыскать 

истинный Путь мудрости.

Рассказчик  
Мириам Анк

Иллюстратор  
Жером Мейер-Биш
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˖а˽�˟ол̌ ˜о˽˳е˽�  
˖̎лия ˒отер �илл��

˛е˹˱˽й� или лу̇̈и˹  
и˷ во˷˼о˶˽̋̅ ˼иров 
Перевод: Александра 
Соколинская 
Ад Маргинем, 2017

Mongin Paul,  
-XOLD :DXWHUV �LOO�

Leibniz ou le Meilleur  
des Mondes possibles 
Traduction : Alexandra 
Sokolinskaïa 
Ad Marginem, 2017
Les petits Platons, 2012

˖а˽�ˤилипп ˟̌еро˽�  
˯˽ ˚е˱˱и �илл��

˓р̑˷̋ ˓асто˽а ˑӓляра
Перевод: Александра  
Соколинская
Ад Маргинем, 2017

-HDQ�3KLOLSSH 3LHUURQ�  
<DQ .HEEL �LOO�

Les Rêveries de Gaston Bachelard
Traduction : Alexandra 
Sokolinskaïa
Ad Marginem, 2017
Les petits Platons, 2012

˯˽ ˜ар̈а˽� ˒е˽са˽  
ˡорел̌ �илл��

Дио˳е˽� ˧еловек�со˱ака
Перевод: Александра  
Соколинская
Ад Маргинем, 2017

Yan Marchand,  
9LQFHQW 6RUHO �LOO�

Diogène. L’Homme Chien
Traduction : Alexandra 
Sokolinskaïa
Ad Marginem, 2017
Les petits Platons, 2011
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На закате лет Готфрид Вильгельм Лейбниц, 
гений во многих областях знаний, 
заканчивает описание Вселенной. 

Только один вопрос остаётся 
неразрешённым: если этот мир создан 

Богом, почему в нём существует зло?

ЛЕЙБНИЦ, 
ИЛИ 

ЛУЧШИЙ  
ИЗ ВОЗМОЖНЫХ 

МИРОВ

Рассказчик  

Жан-Поль Монген

Иллюстратор  

Жюлия Вотер
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Философом становится лишь тот, 
у кого за плечами богатая жизнь и кого 

неотступно терзают вопросы. Гастон Башляр 
постоянно возвращался мыслями к теме 
огня. До войны он его чувствовал. Теперь 

он знает об огне всё.

ГРЁЗЫ  
ГАСТОНА БАШЛЯРА

Рассказчик  

Жан-Филипп Пьерон

Иллюстратор 

Ян Кебби
ДИОГЕН

ЧЕЛОВЕК-СОБАКА
Рассказчик  

Ян Маршан
Иллюстратор  
Винсен Сорель
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Бегите на агору, сейчас туда придёт Диоген! 
Он покусает вас за икры, задерёт лапу 
и обмочит ваши богатства. От вашего 
честолюбия ничего не останется! Его 

не остановить: он в ярости! Даже Александр 
Великий не сумел с ним совладать. Поскольку 

Диоген — это настоящая собака, свободная, 
злая, неутомимая. Но она также лучший 

друг человека.










